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��������Ȭ�����ǰȱ�����ȱ���ȱ�����£����ȱ̧ ȱ������ȱ�ě���������ȱ��ȱ���������ȱ
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�������ǲȱ������ǰȱ�����ȱ�����������ȱ��ě�������ȱ��ȱ�����������ȱ�ȱ�����-
��ȱ�����������ȱ������������ȱ�ȱ��ȱ�����ę����ȱ�������ȱ�������������££���ǯȱ
����������ȱ���ȱ�Ȃ�Ĵ����¥ȱ��ȱ+���������ȱ��ȱ�����Ĵ�ȱ����ȱ�����££�£����ȱ
del dizionario1 fraseologico bilingue ����Ȃ������Ȭ�������ȱ ���£������²�����ȱ

1ȱ ��ȱ���������ę�ȱ��������ȱ����ȱ��ȱ���ȱ�����ȱ�ȱ�����ȱ�����£����ȱ���ȱ��������ȱ�����������ȱ
�����ǯȱ���ȱ�����ȱ����ȱȂŜŖȱ��ȱ�Ĵ����ȱ�ȱ�����ȱ���������ȱ��ȱ�����������£����ȱ����������ę��ȱ
�����ȱ����¥ȱ�������������Ǳȱ��ȱ�����ȱ��£�������ȱ������������ȱ����������ȱ̧ ȱ�����££���ȱ���ȱ
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���������ȱ���ȱ�Ȃ�Ĵ����ȱ������������ȱ��ȱ������ȱ��������ǯ
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slovar’ȱ ǻŗşŞŘǼǰȱ �������ȱ ����������ę��ȱ ������������ǰȱ ��ȱ �����ǰȱ ��Ĵ����ǰȱ
essendo stata compilata oramai quarant’anni fa, contiene talvolta delle 
��������ȱ�����Ĵ���ȱ�����������ȱ���ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ�������ȱ������-
stica contemporanea.
����Ȃ��������ȱ ���ȱ �����Ĵ�ǰȱ ��ȱ ���������ǰȱ ���������ǰȱ ��ȱ ���������ȱ

���£������Ǳȱ��áȱ�����ę��ȱ���ȱ��ȱ�������������ȱ��������ȱ�ȱ�ȱ����������ȱ���-
��ȱ����ȱ�����������ȱ���ȱ�ȱ�������ȱ�����Ĵ�ǰȱ����Èȱ���Ȃ�������ȱ���ȱ�������ȱ
e contesto in cui vengono utilizzati; sicché, per valutare l’equivalenza 
����������������ȱ���¥ȱ��������ȱ���ȱ����ȱ��ȱ������������£�ȱ����Ĵ�����ǰȱ
ma anche la funzione semantica e le eventuali connotazioni stilistiche, 
���������ȱ�����ȱ�����ę��ȱ��������ȱ�Ȃ���ǯ
�����ȱ��ȱ�������ȱ���ȱ������ȱ����Ȃ�������ǰȱ ���¥ȱ���������ȱ���������ȱ

��ȱ����������ȱ����Ĵ���������ȱ�����ȱ ������ȱ�����ǰȱ ��ȱ����ȱ����ȱ��ȱ�����ȱ
disporre degli strumenti necessari per distinguere, successivamente, 
�ȱ ����ȱ ��ȱ ���ȱ �Ȃ����������ȱ ����������������ȱ ¸ȱ ������ȱ �ȱ��ě����£�ȱ ����-
logiche, dalle situazioni in cui essa è occasionata da scelte libere del 
�����Ĵ���ǯ

6.1. Cenni di lingua russa

Il russo è una lingua di origine indoeuropea appartenente al ramo 
orientale delle lingue slave, insieme a ucraino e bielorusso. 
�Ĵ��������ȱ ¸ȱ �Ȃ�Ĵ���ȱ ������ȱ ��ùȱ �������ȱ ��ȱ�����ȱ ǻ����������ȱ

ŘŖŘŖǼȱ���ȱŘśŞǰŘȱ�������ȱ��ȱ��������ǲȱ¸ȱ������ȱ�����ȱ��ȱŗśřǰŝȱ�������ȱ��ȱ
�������ȱǻ���ȱ��ȱ��ùȱ���Ȃ�������ȱ�����ȱ������£����ȱ�����Ǽȱ������ȱŗŖŚǰśȱ
�������ȱ��ȱ�������ǰȱ������ȱ���ȱ�����ȱ�¡Ȭ����ǰȱ��ȱ���������ȱ�ȱ��ȱ�������-
no come L2 e se ne servono come mezzo di comunicazione interetnica. 
����������ǰȱ�ȱ���ȱ���������ǰȱ���ȱę��ȱ����ȱ����ȱ�Ĵ����ȱ��ȱ��������ȱ���-
��������ȱ���������ȱ���áȱ����ȱ��ě������ȱ���ȱ�����ȱ����ȱ������ȱ���������ȱ�ȱ
������ȱ�Ĝ�����ȱ����Ȃ��������ȱ��������Ȭ��������������ȱ���ȱ���������ȱ�����ȱ
�����������ǯȱ���ȱ��ȱ������ȱ����Ȃ����ǰȱ��ȱ����áȱ��ȱ��������ȱ��ȱ��Ȭ���-
��ę��£����ȱ�ȱ��������ȱ�����ȱ������ȱ��£������ǰȱ���ȱ��ȱ¸ȱ�Ĵ����ȱ���ȱ�����ȱ
��ě������ȱ ���ȱ ����ȱ ���������Ǳȱ ����Ȃ����ȱ��������ǰȱ ����ȱ ��ȱ�£�������ȱ �ȱ

ŗşŜŝǰȱ��Ĵ�ȱ��ȱ������������ȱ��ȱ�ǯȱ�ǯȱ��������ǲȱ���������������ȱę��������ȱ�ȱ������ȱ��ȱ�ǯȱ
�ǯȱ�����ȱǻŗşŞŖǼǰȱ�ǯȱ�ǯȱ������ȱǻŗşşśǼǰȱ�ǯȱ��������ȱǻŗşşŝǼǰȱ�ǯȱ�ǯȱ��������ȱǻŗşşŞǼǰȱ�ǯȱ�ǯȱ
�������ȱǻŘŖŖŗǼǯȱ������ȱ����ȱ���������ę�ȱ��������ǰȱ�������ǰȱ��ȱ�����������ǰȱ����Ȃ������ȱ
�����ȱ �����������ȱ �����Ȭ�������ǰȱ �Ȃ�Ĵ����¥ȱ ��ȱ �ǯȱ �ǯȱ ������²ȱ ǻŗşşśǼǲȱ �����ȱ �����������ȱ
�����Ȭ�����ȱ����������ȱ�ǯȱ�ǯȱ����ȱǻŗşŞŚǼǰȱ��ȱ�����Ĵ�Ĵ�ȱ�Ȃ�����ȱ��ȱ�ǯȱ�ǯȱ����������ǰȱ
��ȱ ���ȱ��£�������ȱ ǻŗşşśǲȱ �������ȱ���£����ȱŘŖŖŚǼȱ��ȱ ��Ĵ�ȱ��ȱ�������ȱ���ȱ ��ȱ ��������ȱ
����������ǯȱǻ���ǯȱ�������Ȧȱ��������Ȃ����ȱŘŖŖŞǱȱŗŗǰȱŘŗǲȱ�����ȱŘŖŖŜǱȱřśŚǼǯ
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�����£�����ȱȮȱ��ȱ���ȱ���ȱ������������ȱȮȱ����ȱ��������ȱ������ȱ�����ȱ�ȱ
������ȱ���ȱ��áȱ�����ȱ��������ǰȱ��ȱ���������ȱ��ȱ������ȱ�����������ȱ�����ȱ
�����������ȱ��������ȱ��ȱ��Ĵ����ǰȱ��������ȱ��ȱ�������ǰȱ��ȱ���ȱ��ȱ·����ȱ���-
no sempre conservato le proprie lingue nazionali, nutrendo una certa 
�������¥ȱ�����ȱ��ȱ�����ǯȱ��ȱ�����������ǰȱ���������ǰȱ��ȱ�����ȱ¸ȱ���ȱ�����ȱ���ȱ
������ȱ�Ĝ�����ȱ �ȱ���ȱ ŗşşŚȱ ��ȱ �������ȱ��ȱ ���ȱ �����������ȱ �Ȃ�����££�ȱ�ȱ
�������ȱ���ȱ����������ȱǻ�������ȱŘŖŗŚǱȱŗşȬŘŖǼǯȱ��ȱ������ȱ�����ȱ¸ǰȱ�������ǰȱ
���ȱ�����ȱ���ȱ������ȱ�Ĝ�����ȱ��ȱ���ǰȱ������ȱ�ȱ�����ȱ������££�£����ȱ
internazionali. 
��ȱ������ȱ��Ĵ������ȱ��������ȱ��ȱ�ě����ȱ�ȱ�������ȱ�����ȱ�������ȱ���¥ȱ

���ȱ�����ȱ������ǰȱ����ȱ��Ȃ�����ȱ�ȱ����Ĵ���ȱȃ���������ȱ�����ȱ������Ȅǰȱ
che ha visto recedere lo slavo-ecclesiastico, lingua liturgica elaborata 
���ȱ�����ȱ�������ȱ�ȱ�������ȱ���ȱ��ȱ���ǯȱ��ȱ���Ĵ���ȱ�����ȱ������ȱ�����Ȭ
���������ǰȱę��ȱ������ȱ��ȱ���ȱ����ȱ������ȱ����Ĵ�ȱ��Ĵ�ǰȱ�ȱ������ȱ�����ȱ
koinèȱ�����Ĵ���ȱ���������ǰȱ�ȱ �����ȱ ��ȱ���ȱ���£����ȱę����ǰȱ�����·ȱ��ùȱ
����ȱ�����������ȱ���������ǰȱ����Ȃ�����ȱ��ȱ���������ȱ��������²ȱ��ñ���ǯȱ��ȱ
koinèȱ���������ȱ��¥ȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ��������ȱ��ȱ������������ȱ�����ȱ���-
�����£�ȱ�����Ĵ���ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ��ȱ����������ȱ�����ǰȱ������£�ȱ���ȱ��ȱ���������ȱ
���ȱ�Ȃ�����££�ȱ�����ȱ�����ȱ������ȱ��Ĵ������ȱ��£������ǰȱ���ȱ��ȱ���������-
ne appunto allo slavo-ecclesiastico.
���ȱ������ȱ ��������ȱ ��ȱ ����Ĵ���������ȱ������������ǰȱ ��ȱ �����ȱ ¸ȱ���ȱ

������ȱĚ������ȱ���������ǰȱ�����ȱ�������ȱ�ȱ��������ȱ���ȱ��ȱ������ȱ��������-
�������ȱ�Ĵ�������ȱ ��ȱĚ�������ȱ��������ȱ �ȱ�������ǯȱ���ȱ��ȱ������ȱ ��-
�����Ĵ�ȱ �Ȃ��������ǯȱ ����ȱ ��ȱ���������ȱ ��ȱ ����ȱ �����ȱ ��ȱ �����ȱ ��������ȱ
morfologico dello slavo comune, lingua del periodo più antico, derivato 
����Ȃ�����������ǰȱ���ȱ���ȱ������ȱ��Ȭ���Ĵ������ǯȱ��������ȱ���ȱ�������£��-
��ȱ���������ȱ���ȱ������ȱǻ��ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ���ȱ��Ĵ����������ȱ����Ȧ���-
��Ǽǰȱ���ȱ����ȱ���ȱ����������ǰȱ�������ǰȱ����Ĵ���ȱ�ȱ��������ǰȱ���ȱ������ȱ�ȱ���ȱ
������ȱǻ��������ȱ��ȱ�����Ǽǯȱ�����Ĵ�Ĵ�ǰȱ��ȱ�������ȱ�������ȱ��ȱ������ȱ���-
la storia della lingua russa le maggiori trasformazioni, risultando note-
��������ȱ������ę����ǰȱ��ȱ�����ȱ���ȱ����ȱ��ȱ������ȱ������ȱ��ȱ���������ȱ
��áȱ������ȱ��������ȱ����������������ǯȱ����ȱ�����ȱ����Ĵ�ȱ��ȱ�����������ȱ
�ȱ����ȱǻ����ȱ�������������ȱ����ȱ����������ǰȱ����������ȱ�ȱ����ȱ�����ȱ���ȱ
�����¥ǰȱ���ȱ�����������ȱ�ȱ�����������ȱ�ȱ�����£������ȱ��ȱ��������ǰȱ��ę����ǰȱ
����������ȱ�ȱ��������Ǽȱ�ȱ�ȱ�����ȱ�������ǰȱ���ȱ��ȱ�����ȱ������ȱ���������-
����ȱ�������ǰȱ�������Ĵ�ǰȱ�����Ĵ�ȱ�ȱ������������Ĵ�ǯȱ�ȱ���������ȱ�Ȃ�£����ȱ
�������ȱ������ȱ��ȱ�����ȱ�������ȱ���ȱ�����ȱ�����ǰȱ��������ȱ���ȱ�����Ĵ�ǰȱ
che inizia a essere utilizzato senza copula, ossia senza verbo ausiliare 
ȃʴ˩˘ˆȄȱǻȁ������ȂǼǰȱ�ȱ����Ĵ���££���ȱ����Ȃ������ȱ����������ȱ��ȱȃȬˏȄȱǻ��������ȱ
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���������ǼǰȱȃȬˏ�Ȅȱǻ���������ȱ���������ǼǰȱȃȬˏ�Ȅȱǻ������ȱ���������Ǽȱ�ȱȃȬˏˆȄȱ
ǻ�������ǰȱ���ȱ��Ĵ�ȱ�ȱ���ȱ�ȱ������Ǽǯȱ��ȱ�������ȱ�����ȱ��������ȱ����ȱ���ȱ������ȱ
e per numero, mentre la categoria della persona cessa di essere espressa. 
�����ȱ �������ȱ������������££���ȱ ��ȱ ���������ȱ����Ȃ����Ĵ�ȱ �������Ĵ���Ȧ
�����Ĵ���ȱ���ȱ��Ě�Ĵ�ȱ��ȱ�������£����ȱ��������Ȧ������Ǳȱ�ȱ�����ȱ��ȱ����Ĵ�ȱ
�����Ĵ���ȱ���ȱ�����ȱ����Ĵ�ȱ��ȱ��������ȱ�ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ�������ȱ��ȱ������ȱ
��������ȱ���������ǰȱ�ȱ�����ȱ��ȱ����Ĵ�ȱ�������Ĵ���ȱ�����ȱ��ȱ��������ȱ�ȱ��ȱ
usano per formare il futuro analitico. 

Nella formazione delle parole si distinguono morfemi radicali e 
�������ȱ�Ĝ�����ȱǻ���ę���ǰȱ��Ĝ���ǰȱ��ę���ȱ�ȱ������ę���Ǽǯȱ��ȱ�������ȱ��ȱ
�������ȱ��Ĝ�����ȱ���������������ȱ����������ȱ¸ȱ������ȱ���ȱ��Ĝ���ȱ��-
������ȱ�ȱ����Ĵ�����ǰȱ������ȱ�����ȱ�����£����ȱ��ȱ�����ȱ�ȱ�����ȱ�������ȱ
¸ȱ�����ȱ�����Ĵ���ȱ��ȱ���ę���£����ǯȱ�ȱ���ę���ȱ�����ȱ�����ȱ�����ȱ�ȱ���-
ferenti modelli di derivazione verbale: un primo modello implica l’u-
����££�ȱ��ȱ���ę���ǰȱ����������ȱ������������££���ǰȱ���ȱ���������ȱ�Ȃ����-
��£����ȱ����Ĵ����ȱ�������Ĵ���Ȧ�����Ĵ���ȱǻȃʹʺˏʲ˘˪ȄȬȱȃ�ʹʺˏʲ˘˪Ȅȱȁ����Ȃǰȱȱ
ȃʶ˓˘˓ʵˆ˘˪ȄȬȱ ȃ˔˕ˆʶ˓˘˓ʵˆ˘˪Ȅȱ ȁ��������ȂǼǲȱ ��ȱ �������ȱ�������ȱ ¸ȱ ����ȱ
����Ȃ���ȱ��ȱ���ę���ǰȱ������ȱ��ȱ��ȱ�������ȱ������ȱ���������ǰȱ���ȱ�����-
����ȱ�ȱ����ę����ȱ��ȱ�����ę����ȱ��ȱ����ȱ���ȱ�������ȱ��������ǲȱ��ȱ������ȱ
����ǰȱ�ȱ���ę���ȱ���������ȱ���ȱ�������������ȱ������££�ȱ���������ǰȱ�����-
����������ȱ��Ĝ����ȱ��ȱ�����������ȱ�ȱ�������ȱ�����ȱ�����£����ȱ�����ȱ
��Ȃ�����ȱ������ǯȱ��ȱ�������ǰȱ���ȱ�����ȱ����ȱȃ˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱȁ��������Ȃǰȱ�����ȱ
��ȱ�����Ĵ���ȱȃˑʲ˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅǰȱ��ȱ�������ȱ�������ȱ�ȱ�����ȱȃ˔ʺ˕ʺ˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱȁ��-
��������Ȃǰȱ ȃ˖˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱ ȁ�������Ȃǰȱ ȃˑʲʹ˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱ ȁ���������Ȃǰȱ ȃ˔˓ʹ˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱ
ȁ��Ĵ���������Ȃǰȱ ȃ˄ʲ˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱ ȁ��������ȱ ����Ȃǰȱ ȃ˕ʲ˖˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱ ȁ�������ȱ ��ȱ
�����ȱ��������Ȃȱ���ǯȱ��ę��ǰȱ��ȱ���������ȱ��ȱ���£�ȱ�������ȱ��ȱ������£��-
��ǰȱ��ȱ���ȱ��ȱ���ę���ȱ�����ȱ���������ȱ�������ȱ��ȱ��ȱ��Ĝ���ǰȱ��������ȱ
���Èȱ��ȱ������ę���ǰȱ���ȱ ������Ĵ���ȱ�����������ȱ���������ȱ����������ȱ
�ȱ�������£����ȱ�����������ǯȱ���ȱ�������ǰȱ��ȱ�����ȱȃˊ˕ˆˣʲ˘˪Ȅȱ���£�ȱ���-
ę���ȱ�����ę��ȱȁ������Ȃǰȱ��ȱȃˑʲˊ˕ˆˣʲ˘˪ȱˑʲȱˊ˓ʶ˓ǵȱˑʲȱˣ˘˓ǵȄǰȱ���ȱ��ȱ����ȱ
��������ȱ���ȱ���ę���ȱȃˑʲȄȱ����ȱ����ȱ������ȱȁ��������ȱ��������Ȃǰȱ���-
���ȱȃˑʲˊ˕ˆˣʲ˘˪˖ˮȄǰȱ���£��ȱ��ȱ������ę���ȱ����������ȱ��ȱȃˑʲȱƸȱ˖ˮȄȱ�����-
ę��ȱȁ�������ȱ�ȱ��£���¥ǰȱ�ȱ������¥Ȃǯȱ��ȱ��������££�£����ȱ����Ȃ����Ĵ�ȱ��ȱ�Èȱ
���ȱ���ȱ�����ȱ�����Ĵ���ȱǻ���ȱ��ȱ������ȱ��ȱ������ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ
�������Ĵ���Ǽȱ�ȱ���ę���ȱ���������ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ����������ȱ����Ȃ�£����ȱ
�ȱ���ȱ ��������ǰȱ ��ȱę��ȱ����Ȃ�£����ȱ �ȱ���ȱ ��������ǰȱ ��ȱ �������������ǰȱ
la limitazione nel tempo, l’incompletezza o manifestazione irrilevante 
����Ȃ�£����ȱǻ�������ȱŗşşśǱȱŗŖŖǼǰȱ���������ȱ���Èȱ��ȱ��������¥ȱ��ȱ���������ȱ
�ȱ�������������ȱ���ȱ�Ȃ�����������ȱ��ȱ�����������ȱ�����ę����ǯȱ
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���ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ ���������ȱ ��ȱ �����ȱ¸ȱ���ȱ ������ȱ������ę��-
����ȱ ����ȱ���Ȧȱ��Ȧȱ�	Ȧȱ��ȱǻ�����Ĵ�Ȭ�����Ȭ����Ĵ�Ȧȱ�������£����Ȧȱ
����Ȭ	�������Ȧȱ����Ĵ���Ȭ����Ǽȱǻ����ȱȦȱ	�����ȱŗşşŗǱȱřŗŖ��ǯǼǰȱ��ȱ¸ȱ���ȱ
������ȱ���ȱ����������ȱȃ�ȱ������Ȅǰȱ�����ȱ ��ȱ¸ȱ �������������ȱ ��ȱ ��Ĵ�ȱ���ȱ
���ȱ���ȱ������ȱ���ȱ��Ĵ�ȱ��������ȱ��ȱ���������ȱ��ȱ���ǰȱ������������ȱ
proprio della fase russo-antica, a SVO, essendo dunque ancora in fase 
��ȱ�������££�£����ǯȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��ȱ��áȱ������ȱ������������ȱ����Ĵ�ȱ����ȱ��ȱ
ȃ�������Ȅǰȱ���ȱ����Ĵ��������ȱ���ȱ����ȱ����������ȱ���ȱ�ȱ���ȱ���ȱ�����-
�����£�ȱ���ȱ��ȱ�������ȱ���ǯȱ�����ȱ��������£�ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ�����������ȱ¸ȱ
il perdurare dell’uso dei casi unito all’uso sempre più accentuato delle 
�������£����ȱǻ�������ȱ�����ȱ������ȱ���ȱ������������ȱ�ȱ������ǰȱ����ȱ�Ȃ�-
�������ǰȱ�ȱ���ȱ���������ȱ������ȱ�ȱ����Ǽǰȱ�������ȱ��ȱ�����Ȭ������ȱ�ȱ����ȱ
��ȱ ����ȱ �����ȱ ��ȱ�����ȱ��ȱ���������ȱ ��ȱ ����£����ȱ �������ȱ�ȱ �����Ĵ����ȱ
���ȱ����������ȱ��������ȱ�����ȱ�����ȱǻ����ȱȦȱ	�����ȱŗşşŗǱȱřŗŚǼǯȱ��ȱ���-
����£����ȱ��ȱ�����ȱ�������ȱ�������������ȱ��ȱ���Ĵ�ȱ�����ǰȱ���ȱ����-
��ȱ������ȱ��ȱ��ùȱ���ȱ�������ȱ��ȱ���ȱ��ȱ������ȱ��ȱ���������ȱ���ȱ���Ĵ�ȱ
tipici delle lingue indoeuropee antiche. Possiamo quindi concludere 
�ě�������ȱ���ȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��ȱ���ȱ������ȱ���������������ȱ�����ǰȱ��ȱ���ȱ��ȱ
���������ȱ�����ȱ������£����ȱȃ�ȱ��������Ȅȱ���ȱ¸ȱ������ȱ��������ȱǻ����ȱȦȱ
	�����ȱŗşşŗǱȱřŖŜǼǯ

6.2. Precisazioni terminologiche

La natura contrastiva della presente ricerca ci impone alcune consi-
derazioni preliminari sulla fraseologia russa e italiana e sulle conven-
zioni terminologiche stabilitesi al loro interno. 

La fraseologia in Russia prende le mosse sin dagli anni Quaranta 
���ȱ���������ǰȱ���£��ȱ����ȱ�����ȱ��ȱ�ǯ�ǯȱ����������ȱǻŗşŝŝǲȱ�����ȱ��ǯȱ
ŗşŚŜǼǰȱ��ȱ�����ȱ��������áȱ��ě������ȱ���������ȱ��ȱ�������£����ȱ�������ȱ��ȱ
parole, in base ai due parametri della motivazione semantica e dell’in-
������¥ȱ�ȱ�������£�������¥ȱ���ȱ�����ę����ȱ�������ǯȱ�ȱ�������ȱ�����ȱ����ȱ
��������Ȭ��Ĵ����ȱ��ȱ������ȱ���ȱ����������ȱ������������ȱ�����ȱ��ȱ�����-
��ę��ǰȱ�����������ȱ��ȱ���ȱ�����ȱ��ȱ��������ȱ����������Ǳȱ��ȱ����������ȱ
varie ricerche, che, risentendo dei mutamenti di paradigma propri del-
��ȱ �����������ȱ��������ǰȱ���Ĵ���ȱ��ȱ�����ȱ ��ȱ�����ȱ��ě������ȱ��������ǰȱ
�����ȱ�������¥ȱ���ȱ����ȱ���������ǰȱ���ȱ����ȱ��������ǰȱ���ȱ����ȱ����������ǲȱ
sorgono, altresì, varie applicazioni dell’indagine fraseologica, dalla 
���������ę�ȱ����ȱ���Ĵ�����Ĵ���ǰȱ�����££���ȱ���ȱ��ȱ���ȱ������Ĵ���ȱ���-
�������ǰȱ ���ȱ ��ȱ ���ȱ������Ĵ���ȱ ����������ȱ �ȱ ������ȱ �����������ǯȱ ��ȱ
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�����������¥ȱ��ȱ����£����ȱ��������ȱ��ȱ�������ȱ�Ȃ�����£�ȱ��ȱ��ȱ��������ȱ
terminologico condiviso, che si rende ancor più complesso e frammen-
�����ȱ����Ȃ���££����ȱ��ȱ��Ȃ�������ȱ�����������ǯȱ��ȱę��ȱ��ȱ������ȱ�������ȱ
riteniamo, dunque, imprescindibile chiarire la terminologia utilizzata.

Alla nozione iperonimica di “polirematica”, proposta da De Mauro 
�ȱ�������ȱǻŗşşŜǼȱ�ȱ�����ȱ����ȱ����ȱ�����ȱ����£����ȱ���ȱ����ȱ�����������ȱ���-
�����ȱ��ȱ������ǰȱ�����ȱ��Ĵ�������ȱ�����ȱ�������������ȱ����������ȱ��-
£����ǰȱ�����Ĵ����ȱ���������Ǳȱ˟ ˕ʲ˄ʺ˓ˏ˓ʶˆˣʺ˖ˊʲˮȱ̋ ʹˆˑˆˢʲȱȁ����¥ȱ����������-
ca’, ˟˕ʲ˄ʺ˓ˏ˓ʶˆˣʺ˖ˊˆˇȱ˓ʴ˓˕˓˘ȱȁ������Ĵ�ȱ������������Ȃǰȱ˟˕ʲ˄ʺ˓ˏ˓ʶˆˣʺ˖ˊ˓ʺȱ
ʵ˩˕ʲʾʺˑˆʺȱ ȁ�����������ȱ ������������Ȃǰȱ ˟˕ʲ˄ʺ˓ˏ˓ʶˆˣʺ˖ˊ˓ʺȱ ˖˓ˣʺ˘ʲˑˆʺ 
ȁ�������£����ȱ������������Ȃǰȱ˟˕ʲ˄ʺːʲȱȁ�������Ȃǰȱ˟˕ʲ˄ʺ˓ˏ˓ʶˆ˄ːȱȁ������-
logismo’. A prescindere dalla denominazione privilegiata, nella tradi-
£����ȱ�����ȱ����ȱ�����ȱ�����������ȱ�����ȱ��������¥ȱ����������ȱ����������ȱ
�ȱ ��Ĵ�ȱ ��ȱ ���������ȱ��ȱ����¥ȱ �������������Ǳȱ˙˖˘˓ˇˣˆʵ˓˖˘˪ȱ ȁę����¥ȱ ���-
tagmatica e paradigmatica’, ʵ˓˖˔˕˓ˆ˄ʵ˓ʹˆː˓˖˘˪ȱ ʵȱ ˕ʺˣˆȱ ȁ�����������-
���¥ȱ���ȱ��������Ȃǰȱ˖ʺːʲˑ˘ˆˣʺ˖ˊʲˮȱˢʺˏ˓˖˘ˑ˓˖˘˪ȱ ȁ��������¥ȱ ���������Ȃǰȱ
˕ʲ˖ˣˏʺˑʺˑˑ˓˖˘˪ȱ ȁ��������������¥Ȃȱ ǻ�����ȱŘŖŖŜǱȱŜȬŝǼǯȱ��ȱ����¥ȱ��������-
�����ȱ ����ǰȱ ������ǰȱ �����������ȱ �������������ȱ ę���ǰȱ ����Ĵ���££���ȱ ��ȱ
�����������¥ȱ���ȱ��������ǰȱ���ȱ �����ę����ȱ�������ȱ���ȱ�������£������ǯȱ
�Ȃ������������¥ȱ��ȱ����ȱ���������ȱ��ȱ��������ȱ���������ȱ�����������ȱ̧ ȱ���-
������ȱ�����������Ǳȱ��áȱ�����ę��ȱ���ȱ��ȱ�����������ȱ����¥ȱ�������������ȱ
��ùȱę���ȱ ��ȱ�����ȱ����ȱę���ǰȱ �����������ȱ��ùȱ �����������ȱ ���������-
�����ǰȱ ��ȱ ���ȱ �����ę����ȱ¸ȱ���£��������ȱ����������ȱ�����ȱ �����ȱ���ȱ
�����ę����ȱ���ȱ�������ȱ����������ǰȱ��ȱ�����������ȱ��ùȱ������ǰȱ��ȱ���ȱ¸ȱ
�������ȱ�Ȃ��������¥ȱ���������ǯȱ��ȱ��áȱ������ȱ���ȱ��ȱ�������ȱ���������ȱ
��ȱ����¥ȱ�������������ȱ���ȱ����ȱ��ȱ����������ȱ����ȱ���������ȱ��������ǰȱ
bensì come formanti un continuumǯȱ�������ȱ��Ĵ��������ȱ���ȱ�����ȱ���-
��������ȱ�����ȱ��ȱ��������ȱ�����ȱ���ȱ�������£�������¥ȱ���������ȱ������-
��ȱ���ȱ���ȱ���£�������¥ȱ�������������ǲȱ������������ǰȱ�Ȃ�������£����ȱ
��������ǰȱ���ȱ���ȱ�����������ȱ�Ȃ����Ĵ�ȱ���������2, tende a considerare 
�����������ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ��������ȱ�������������ȱ�ȱ������������ǯȱ��áȱ��ȱ
����ǰȱ�������������ǰȱ���Ȃ������������¥ȱ������������ȱ�ȱ����ȱ��������ȱ���-
��ȱ����Ĵ���££�£����ȱ�����ȱ����¥ȱ�������������Ǳȱ����ȱ����������ȱ��ȱ��ȱ

2ȱ ���ǯȱ �ǯȱ�������ǰȱ ȃ���ȱ���ȱ��ę��£����ȱ��ȱ ȃ�����������ȱ ����������Ȅȱ �ȱ���ȱ ���������ȱ
dell’idiomatico in italiano”, in Lingua e stile, 30, 2, 1995, pp. 335-358; F. Casadei, 
Metafora ed espressioni idiomatiche. Uno studio semantico sull’italiano, Bulzoni, Roma, 
ŗşşŜǲȱ �ǯȱ ��Ĵ�ȱ ��������ǰȱ �ǯȱ �������ǰȱ ȃ�����������ȱ ��ȱ ������Ĵ���ȱ �����������Ǳȱ ��ȱ
continuum lessico-sintassi”, in F. Casadei, G. Basile, Lessico ed educazione linguistica, 
Carocci, Roma, 2019, pp. 145-182.
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�����ȱ�ȱ�������ȱǻŗşşŜǱȱŗŖŜǼǰȱ ��ȱ�����ę����ȱ��ȱ���������ȱ����¥ȱ ������-
stica, non necessariamente fraseologica, deve intendersi parzialmente 
���ȱ�������£������ȱ �ǰȱ��������ǰȱ���ȱ�����������ǰȱ����ȱ �Ȃ��Ě���£�ȱ��ȱ
��Ĵ���ȱ����������ȱ�ȱ�����������ǯȱ
��ȱ������ȱ�������ǰȱ���ȱ��ȱ����������ȱ������ę��£����ǰȱ���ȱ���������ȱ��ȱ

elaborare una sintesi fra le due tradizioni, si distinguono le seguenti 
��Ĵ�������ȱ��ȱ����¥ȱ�������������ǯȱ
��ȱȃ�������£����Ȅȱǻˊ˓ˏˏ˓ˊʲˢˆˆǼǰȱ�����ȱ��Ȭ��������£�ȱ��ȱ�������ǰȱ���-

��Ĵ�ȱ�ȱ���ȱ������£����ȱ���������ȱ�ȱ�Ȃ���ǰȱ���ȱ���ȱ��ȱ������ȱ��ȱ���ȱ�����ę��ȱ
������ȱǻ��ȱ���������Ǽȱ���ȱ���������ȱ��ȱ�����������ȱ�����ę����ǰȱ¸ȱ�����-
£������ȱ��ȱ���ȱ�������ȱ������ȱǻ��ȱ����Ǽȱ����ȱ�����ȱ������ȱ�����ę����ȱ¸ȱ
��������ȱǻ��ċ��ȱŘŖŖśǱȱŗŝŞǼǲȱ��ȱ����ȱ¸ȱ���������ȱ���ȱ���ȱ�����ę����ȱ�����-
���ȱ��ȱ¸ȱ��������������ȱ��������ȱǻ�������ȱȦȱ��������Ȃ����ȱŘŖŖŞǱŜŝǼǰȱ
������ȱ��ȱ���������ȱ����������ȱ��ȱ���ȱ�����ę����ȱ�����ę��ȱ�����ȱ�������-
£����ȱ������ǯȱ���ȱ��������ǰȱ��ȱ�������ȱ���£������ȱ���ȱ������ǰȱ���Ĵ�ȱ���ȱ
�����ȱ����������ǰȱȃ��Ĵ���ȱ�ȱ�����Ȅǰȱȃ���������ȱ�Ȃ�����Ȅǰȱȃ���������ȱ���ȱ
confessione”, “ago di pino”, “chiaro di luna”, “nugolo di vespe”.
��ȱȃ������£����ȱ�ȱ�����ȱ��������Ȅǰȱ��ę������ȱ����ȱ�����������ȱ��Ĵ�-

���������ȱ�����ȱ�������£����ȱǻ��Ĵ�ȱ��������ȱȦȱ�������ȱŘŖŗşǱȱŗŜřǼǰȱ����ȱ
������£����ȱ����Ĵ���££���ȱ�����ȱ������£�ȱ��ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ���������ȱ�ȱ
gradi diversi di svuotamento semantico, tale per cui la reale sede della 
predicazione è rappresentata dal nome, che costituisce argomento di-
��Ĵ�ȱ���ȱ�����ȱ������ȱ�������ȱ��ȱ����ȱ�������ȱ���ȱ�������£����Ǳȱ��ȱ
esempio, “fare paura”, “dare un consiglio”, “essere in dubbio”. Come 
��ȱ�������£����ǰȱ����ȱ�������£����ȱ����ȱ��Ĵ������ȱ��ȱ���ȱ������£����ȱ���-
������ȱ�ȱ�Ȃ���ǰȱ�Ĵ�����ȱ���ȱ����ȱ������ǯȱ����ȱ����Ĵ���ȱ����ȱ���Ĵ�ȱ��ȱ�����-
calizzazione analitica e, nella maggior parte dei casi, sono parafrasabili 
con un verbo sintetico, che spesso presenta la stessa radice dell’elemen-
��ȱ��������ȱǻ����ȱȃ����ȱ��ȱ���������Ȅȱǅȱȃ�����������Ȅǰȱȃ��������ȱ���ȱ
���������Ȅȱǅȱȃ��������Ȅǰȱȃ������ȱ��ȱ������Ȅȱǅȱȃ��������Ȅȱǻ��ċ��ȱŘŖŖśǱȱ
ŗŞřǼǯȱ�����·ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ���ȱ������ȱ���������������ȱ���������ǰȱ��������ȱ
sono le costruzioni a verbo supporto stabilitesi al suo interno, anche 
��Ĵ�ȱ�Ȃ��Ě����ȱ���ȱ�����Ĵ�ȱ���ȱ��ȱ������ȱ�����£�ȱ�ȱ����������ǰȱ��ȱ���ȱ
����ȱ����Ĵ���ȱ��������ȱ���������������ȱ�����Ĵ���ǯȱ����ȱ��������ǰȱ��-
�����������ȱ��ȱ������ȱ����������ȱ���ȱ�����ȱ�����ȱ�Ȃ����������¥ȱǻ�������ȱȦȱ
��Ĵ�ȱ��������ȱŘŖŗŗǱŘŚǼǰȱ ¸ȱ �����ȱ ��������ȱ ��ȱ����ȱ��ě������ȱ����Ȃ��-
����ȱ �����ȱ �������ȱ ������ǰȱ ��ȱ �����ȱ �����ȱ ��������ȱ �����ȱ ��ę��£����Ǳȱ
˓˔ˆ˖ʲ˘ʺˏ˪ˑ˩ʺȱ˟˕ʲ˄ʺ˓ˏ˓ʶˆˣʺ˖ˊˆʺȱ˓ʴ˓˕˓˘˩ȱȁ������Ĵ�ȱ������������ȱ�������-
tivi’, ˙˖˘˓ˇˣˆʵ˩ʺȱ ʶˏʲʶ˓ˏ˪ˑ˓Ȭˆːʺˑˑ˩ʺȱ ˖˓ˣʺ˘ʲˑˆˮȱ ȁ�������£����ȱ ę���ȱ
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�����Ȭ��������Ȃǰȱʲˑʲˏˆ˘ˆˣʺ˖ˊˆʺȱˊ˓ˑ˖˘˕˙ˊˢˆˆȱȁ������£����ȱ����������Ȃǰȱ
ʲˑʲˏˆ˘ˆˣʺ˖ˊˆʺȱ ˏʺˊ˖ˆˣʺ˖ˊˆʺȱ ˊ˓ˏˏ˓ˊʲˢˆˆȱ ȁ�������£����ȱ ���������ȱ �������-
che’, ˊ˓ˑ˖˘˕˙ˊˢˆˆȱ˖ȱ˔˓ˏ˙˄ˑʲːʺˑʲ˘ʺˏ˪ˑ˩ːˆȱʶˏʲʶ˓ˏʲːˆȱȁ������£����ȱ���ȱ
�����ȱ��������������ȱ�����Ȭ�����Ȃȱǻ��������ȱŘŖŖŚǱȱŚǼǯȱ	��ȱ������ȱ�����ȱ���ȱ
��ȱ����������ȱ����ȱ����������ȱ ������ę����ȱ����ȱ ʶˏʲʶ˓ˏ˩ȱ˔˓ʹʹʺ˕ʾˊˆ 
ȁ�����ȱ��ȱ��������Ȃǰȱ˓˔˓˕ˑ˩ʺȱʶˏʲʶ˓ˏ˩ȱȁ�����ȱ��������Ȃǰȱ˟˙ˑˊˢˆ˓ˑʲˏ˪ˑ˩ʺ 
ʶˏʲʶ˓ˏ˩ȱ ȁ�����ȱ ���£������Ȃǰȱ ˔˓ˏ˙ʵ˖˔˓ː˓ʶʲ˘ʺˏ˪ˑ˩ʺ ʶˏʲʶ˓ˏ˩ȱ ȁ�����ȱ ����-
ausiliari’, ʶˏʲʶ˓ˏ˩Ȭ˓˔ʺ˕ʲ˘˓˕˩ȱ ȁ�����Ȭ���������Ȃȱ ǻ��������ȱ ŘŖŖŚǱȱ řǼǯȱ ��ȱ
����������ȱ���Ĵ�£����ȱ����������ǰȱ��Ĵ����ǰȱ����Ȃ���������ȱ���ȱ����ȱ�����ȱ
non sono totalmente desemantizzati: essi conservano il valore seman-
tico dell’Aktionsart ǻ�����ǰȱ�Ĵ����¥ǰȱ����������ǰȱ�������£����ǰȱ�������¥Ǽȱ
�ȱ�������ȱ����ȱ�����ę����ȱ����������ȱ������ȱ��ȱ������ȱ���ȱ�����ȱ������-
��ȱ��ȱ���������ȱ��ȱ��ȱ�����������ȱ����������ǯȱ��ȱ��ę��£����ȱ��ȱ������ȱ
costruzioni si rivela ulteriormente problematica, poiché all’interno di 
���ȱ������ȱ������ȱ���ȱ������ȱ�����ȱ��áȱ����ȱ�������ȱ�ȱ������£����ȱ��ȱ���ȱ
��������ȱ�����ȱ�������ȱ��ȱ������������££�£����ǯȱ����ȱ��ȱ���¥ȱ����ȱ��ȱ
���������ȱ��ȱ�������ǰȱ�ȱ��ě����£�ȱ�����ȱ������ȱ�����£�ǰȱ�ȱ������ȱ�����ȱ
dell’italiano, il russo, nella formazione di tali costruzioni, tende a sele-
zionare verbi più specializzati nella semantica e nella forma: invece di 
���������ȱ��ȱ��������ȱȃ����Ȅǰȱȃ�����Ȅǰȱ����Ĵ�ǰȱ��ȱ�����ȱ�����££�ȱ�����ȱ����ȱ
ȃ˖˘ʲʵˆ˘˪Ȅȱȁ�����Ȃǰȱȃˑʲˑʺ˖˘ˆȄȱȁ��������Ȃȱǻ��������Ȃ����ȱŘŖŖŗǱȱŗŜŚǼǯ
�������ǰȱ���ǰȱ��ȱȃ�����������ȱ�����������Ȅȱǻˆʹˆ˓ː˩Ǽǰȱ����ȱ�ȱ����ȱ��-

��£����ȱ������£������ǰȱ��ȱ���ȱ����ȱ�������ȱ��ȱę����¥ȱ�������Ȭ�����Ĵ���ȱ
�ȱ �Ȃ��������¥ȱ ���������ȱ �ȱ �����������¥ȱ ǻˆʹˆ˓ːʲ˘ˆˣˑ˓˖˘˪Ǽǲȱ ����Ȃ�����-
��ǰȱ¸ȱ�����ȱ���Ĵ�ȱ�����ȱ���Ĵ�ȱ����������ȱ��ȱ����ȱ���������ȱ��ȱę���������¥ȱ
ǻ˓ʴ˕ʲ˄ˑ˓˖˘˪Ǽǰȱ�������ùȱ���������ȱ��ȱ��������ȱ��ȱ������������£����ȱ����-
������ȱ�Ȧ�ȱ����������ȱǻ��Ĵ�ȱ��������ȱȦȱ�������ȱŘŖŗşǱȱŗśřȬŗśŜǼǯȱ����ȱ��ȱ
����ȱ��ȱ���������ȱ���ȱ�Ȃ�����������¥ȱ����ȱ������ȱ������ȱ��ȱ����ȱ������-
��Ǳȱ��ȱ�������ǰȱ������ǰȱ����£����ȱ��ùȱ������ǰȱ����ȱȃ��Ĵ���ȱ��������Ȅǰȱ
ed espressioni più trasparenti semanticamente, per le quali è possi-
����ȱ�����������ȱ��ȱ������£����ȱǻː˓˘ˆʵˆ˕˓ʵʲˑˑ˓˖˘˪Ǽȱ���ȱ����ȱ�����ȱ
��Ĵ�����ȱ�ȱ�����ȱ����������ǰȱ����ȱȃ�����������ȱ��ȱ����Ȅǰȱȃ��������ȱ��ȱ
parola di bocca”. 
�ȱ ȃ�������������ȱ ������������Ȅȱ ǻʶ˕ʲːːʲ˘ˆˣʺ˖ˊˆʺȱ ˟˕ʲ˄ʺ˓ˏ˓ʶˆ˄ː˩Ǽȱ

����ȱ������ȱ����ȱ�������£����ȱ�������ȱ��ȱ������ȱ���£������ǰȱ��ȱ���ȱ�����ę-
����ȱ���ȱ̧ ȱ�����������ȱ�������£������ǲȱ����ȱ���������ȱ�����ę����ȱ����-
maticali e modali, come le locuzioni preposizionali, ad esempio “di 
���Ȅǰȱ�ȱ��ȱ�������£����ȱ���������ȱǻ�������ȱȦȱ��������Ȃ����ȱŘŖŖŞǱȱŝŚȬŝŞǼǯȱ
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��ę��ǰȱ ��ȱ �����������ȱ ��ȱȃ�������ȱ����������Ȅȱ ǻ˕ʺˣʺʵ˩ʺȱ˟˓˕ː˙ˏ˩Ǽ, 
�����ȱ�������ȱ��ȱ�������ǰȱ����ȱȃ������ǷȄǰȱȃ���ȱ��ȱ�¥ǵȄǰȱȃ�ȱ�����ǷȄǰȱ��-
��Ĵ���££���ȱ ��ȱ ���ȱ �����������ȱ ���£�ȱ ����������ǲȱ ��ȱ ����ȱ �����ę����ȱ ¸ȱ
���Ĵ���ȱ�����ȱ������ȱ ��ȱ ���ȱ ��ȱ���������ȱ ��ȱ ����£����ȱ ����ȱ �����£����ȱ
comunicativa in cui vengono utilizzate; possono avere un valore per-
���������ȱ ǻ���������ǰȱ����������ǰȱ��������ǰȱ���ǯǼǰȱ����������ȱ ǻ��ȱ���-
�����ǰȱ����������£����ǰȱ�������ǰȱ���ǯǼǯȱ������������ȱ�ȱ����ȱ���������ȱ��ȱ
formule di domanda e di risposta, così come le locuzioni esprimenti la 
�������¥ȱ����������ȱǻ�������ȱȦȱ��������Ȃ����ȱŘŖŖŞǱŝşȬŞŗǲȱ��Ĵ�ȱ����-
����ȱȦȱ�������ȱŘŖŗşǱȱŗśŗǼǯ

Ŝǯřǯȱ�Ĵ����£����ȱ����Ȃ���������£�

Il grado di equivalenza fra polirematiche italiane e traducenti russi 
è stato valutato a livello formale e semantico. Nel misurare l’equivalen-
za formale, la corrispondenza è stata ricercata tenendo conto sia della 
����Ĵ���ȱ������������ȱ��������ȱ�����ȱ������������ȱ��ȱ������£�ȱ���ȱ���ȱ
suoi singoli costituenti, i quali sono stati confrontati a livello di catego-
���ȱ������������ȱǻ����ǰȱ�����ǰȱ��������ǰȱ�������£����ǰȱ�������£����ȱ
���ǯǼȱ�ȱ�ȱ�������ȱ��ȱ���ęȱ���������ǯȱ��ȱ���������ȱ����Ȃ���������£�ȱ�����-
����ȱ�����ȱ��ȱ���������£�ȱ���ȱ�����ę����ȱ�����ȱ������������ȱ��������ǰȱ���-
cepito nel suo uso cotestuale e contestuale, e del suo traducente russo, 
���£�ȱ����������ȱ���������ȱ����Ĵ�ȱ�����������ȱ�ȱ������ȱ�����£������ǯȱ�ȱ
gradi dell’equivalenza, e formale e semantica, sono intesi in maniera 
scalare: si passa da un livello minimo, ossia equivalenza “assente”, a 
��ȱ�������ȱ�������ǰȱ������ȱ���������£�ȱȃ������Ȅǰȱ�Ĵ�������ȱ�ȱ���ȱ�����ȱ
intermedi dell’equivalenza “scarsa” e dell’equivalenza “simile”.

Si è valutata l’equivalenza “formalmente assente” laddove nessun 
componente della polirematica italiana sia risultato rappresentato 
���ȱ����������ȱ�����ǰȱ����ȱ�����ȱ������ȱȃ���Ȃ�����ȄȱȮȱȃˑʺȱ˔˓ˊˏʲʹʲˮȱ
˕˙ˊȄȱ��Ĵǯȱћќћȱюѝѝќєєіюћёќȱљђȱњюћіǲȱȃ��ȱ��Ĵ�ȄȱȮȱȃˆ˄ȱˊ˓ʾˆȱʵ˓ˑȱˏʺ˄˘˪Ȅȱ
��ĴǯȱѢѠѐіџђȱѓѢќџіȱёюљљюȱѝђљљђ. Si è intesa l’equivalenza “formalmente 
totale” quando nel traducente russo si siano riscontrati la medesima 
����Ĵ���ȱ������������ȱǻ�Ƹ�ǲȱ�Ƹ���ǯȱ�ȱ���ǯǼȱ�ȱ�ȱ��������ȱ����������ȱ
���������Ǳȱ���ȱ����ȱ������ȱ������ǰȱȃ�����ȱ��ȱ��Ĵ�����ȄȱȮȱȃ˔˓ˏʺȱɹ ˆ˘ʵ˩Ȅǲȱ
ȃ�������ȱ��ȱ������������ȄȱȮȱȃ˔˕˓˕ʵʲ˘˪ȱ˖˘˕˓ˇȄǲȱȃ����ȱ��ȱ���������Ȅȱ
Ȯȱȃʹʲ˘˪ȱ˖˓ʵʺ˘Ȅǯȱ��ȱ¸ȱ������ȱ��ȱ�Ĵ�������ȱ�����ȱ���������£�ȱ�������ȱ��-
che laddove vi fosse discrepanza in termini di numero: ad esempio, 
���Ȃ��������ȱ ȃ�����ȱ ������Ȅȱ �����������ȱ ��ȱ �����ȱ ȃ˖ˣʲ˖˘ˏˆʵ˓ʺȱ ʵ˕ʺːˮȄȱ
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��Ĵǯȱѡђњѝќȱѓђљіѐђǲȱ�ȱ������ȱȃ��£���ȱ��ȱ����ȄȱȮȱȃ˔˓ʹˑˆːʲ˘˪ȱ˕˙ˊ˙Ȅȱ��Ĵǯȱ
юљѧюџђȱљюȱњюћќǲȱȃ�����ȱ������ȱ��ȄȱȮȱȃˑʲȱ˔˓˕˓ʶʺȄȱ��ĴǯȱѠѢљљюȱѠќєљію. Si 
�������ǰȱ��Ĵ����ǰȱ���ȱ���ȱ�����ȱ���������ǰȱ��ȱ�����£����ȱ�����ȱ���������ȱ
del numero tra italiano e russo, in alcuni casi, assume pertinenza se-
�������ǰȱ����������ȱ��ě����£�ȱ��ȱ�����ę����ǯȱ����Ȃ���������ȱ��ȱ�����ȱ
��ȱ���������£�ȱ�������ȱ����ȱ�����ȱ����������ȱ���������ȱ��ȱ��ě����£�ȱ��ȱ
����Ĵ���ȱ�����������ȱ������ȱ����ȱĚ�������ȱ��������Ǳȱ�����·ǰȱ�������ȱ
equivalenti totali sul piano formale le espressioni “unirsi in matrimo-
���ȄȱȮȱȃ˖˓ˣʺ˘ʲ˘˪˖ˮȱʴ˕ʲˊ˓ːȄȱ��ĴǯȱѢћіџѠіȱѐќћȱіљȱњюѡџіњќћіќǲȱȃ��Ĵ���ȱ�ȱ
�����ȄȱȮȱȃ˄ʲ˖˘˙ˣʲ˘˪ȱ˄˙ʴʲːˆȄȱ��Ĵǯȱяюѡѡђџђȱѐќћȱіȱёђћѡі. Si collocano in 
tale categoria anche quelle situazioni in cui il traducente russo si rive-
��ȱ�����������ȱ����ȱ������������ȱ��ȱ������£�ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ�ȱ����ȱ�����������ǰȱ
������ȱ���ȱ���ȱ��ȱ��������ȱ��������ǰȱ����ȱ��ȱ�������ȱȃ���ȱ��ȱ�¥ǵȄȱ
Ȯȱȃɼ˘˓ȱˆʹʻ˘ǵȄȱ��Ĵǯȱѐѕіȱѣю?.
Si parla, invece, di equivalenza “formalmente simile” nei seguenti casi:
�Ǽȱ �������ȱ��Ĵ�ȱ�ȱ����������ȱ�����ȱ������������ȱ��ȱ������£�ȱ�ȱ���ȱ���-
�������ȱ�����ȱ�������ȱ����ȱ��������ȱ����Ĵ���ȱ������������ȱ�ȱ�����-
tengano alla medesima categoria grammaticale, ma vi siano alcuni 
���ęȱ���������ȱ��ě������Ǳȱ��ȱ�������ȱȃ�����ȱ��ȱ�������ȄȱȮȱȃʹ˓ʴ˕˓ʺȱ
˔˕ʺʹ˄ˑʲːʺˑ˓ʵʲˑˆʺȄȱ��ĴǯȱяѢќћȱѠђєћќǲȱȃ�����ȱ�������£�ȄȱȮȱȃˣˆ˖˘ʲˮȱ
˖˓ʵʺ˖˘˪Ȅȱ ��Ĵǯȱ ѝѢљіѡюȱ ѐќѠѐіђћѧюǲȱ ȃ��������ȱ ��������Ȅȱ Ȯȱ ȃːʺˑˮ˘˪ȱ
˘ʺː˙Ȅȱ��Ĵǯȱѐюњяіюџђȱюџєќњђћѡќǲȱȃ����ȱ���������¥ȄȱȮȱȃʹʲ˘˪ȱ˔˕ˆ˭˘Ȅȱ
��ĴǯȱёюџђȱџіѓѢєіќǲȱȃ������ȱ��ȱ����ȄȱȮȱȃˏ˙ˑˑ˩ˇȱ˖ʵʺ˘Ȅȱ��ĴǯȱљѢѐђȱљѢћю-
џђǲȱȃ������ȱ��ȱ��������ȄȱȮȱȃˑʲˑʺ˖˘ˆȱ˙ʹʲ˕Ȅȱ��ĴǯȱюџџђѐюџђȱѢћȱѐќљ-
ѝќǲȱȃ�����ȱ������ȄȱȮȱȃʴʺ˄˩ːˮˑˑʲˮȱː˓ʶˆˏʲȄȱ��Ĵǯȱѡќњяюȱюћќћіњю;

�Ǽȱ in presenza di nomi polirematici italiani N+Det. corrispondenti a 
forme monorematiche russe, costituite dallo stesso N-morfo lessi-
����ǰȱ����ȱȃ�������ȱ��ȱ�����ȄȱȮȱȃ˔˓˕˓ˠȄȱ��Ĵǯȱѝќљѣђџђ; “carta geo-
���ę��ȄȱȮȱȃˊʲ˕˘ʲȄȱ��Ĵǯȱѐюџѡю, ѐюџѡіћю.

Si indica equivalenza “formalmente scarsa”: 
�Ǽȱ quando il traducente russo sia una monorematica assimilabile a uno 
���ȱ���ęȱ ���������ȱ �����ȱ ������������ȱ ��������ǰȱ ��ȱ �����ȱ ¸ȱ �������ǰȱ
��Ĵ����ǰȱ��ȱ�����ȱ����������ȱ�������ȱ����Ȃ�����������ȱ�����ǲȱ ��ȱ��-
lirematica e il traducente coincidono in termini di categoria gram-
maticale: è il caso delle costruzioni a verbo supporto italiane, rese 
�Ĵ�������ȱ�����ȱ������������Ǳȱȃ�����ȱ�����ȄȱȮȱȃʴ˓ˮ˘˪˖ˮȄǲȱȃ������ȱ
��ȱ �����Ȅȱ Ȯȱ ȃ˔˓ː˓ˣ˪Ȅȱ ��ĴǯȱюіѢѡюџђǲȱ ȃ����ȱ�����Ȅȱ Ȯȱ ȃ˔ʺ˕ʺ˔˙ʶʲ˘˪Ȅȱ



6. La fraseologia calviniana in russo 173

��ĴǯȱѠѝюѣђћѡюџђǲȱȃ����ȱ�������ȄȱȮȱȃʵʺ˕ˑ˙˘˪˖ˮȄȱ��Ĵǯȱџіѡќџћюџђ; ma 
�����ȱ ��ȱ �����������ȱ ����ȱ ȃ������£��ȱ �����Ȅǁȱ ȃˣʺˏ˓ʵʺˣʺ˖˘ʵ˓Ȅȱ
��ĴǯȱѢњюћіѡѩ;

�Ǽȱ quando fra polirematica di partenza e traducente vi sia condivisione 
di un solo morfo lessicale e medesima appartenenza in termini di 
���������ȱ������������ǰȱ��ȱ������£�ȱ��ȱ�����ȱ���ęȱ���������ȱ���ȱ���-
������ȱ�ȱ��ě������ȱ����Ĵ���ȱ������������Ǳȱȃ�ȱ�����ȱ�����ȄȱȮȱȃˊ˓˕˓ˣʺȱ
ʶ˓ʵ˓˕ˮȄȱ��Ĵǯȱѝюџљюћёќȱяџђѣђњђћѡђǲȱȃ��Ĵ���ȱ��������ȄȱȮȱȃˆʹ˘ˆȱ˔˓ʹȱ
˟ˏʲʶ˓ːȄȱ��ĴǯȱюћёюџђȱѠќѡѡќȱљюȱяюћёіђџюǲȱȃ��Ĵ���ȱ������ȄȱȮȱȃʵ˕ʲ˖˘ʲ˘˪ȱ
ʵȱ˄ʺːˏ˭Ȅȱ��ĴǯȱџюёіѐюџѠіȱіћȱѡђџџюǲȱȃ�����ȱ��������ȄȱȮȱȃˑ˓ʵ˓ʴ˕ʲˑʺˢȄȱ
��ĴǯȱћѢќѣюȱџђѐљѢѡюǲȱȃ�Ĵ�������ȱ��ȱ������ȄȱȮȱȃ˔ʺ˕ʺʹʲ˘˪˖ˮȄȱ��Ĵǯȱюѡѡюѐ-
ѐюџѠі, ѡџюѠњђѡѡђџѠі;

�Ǽȱ quando fra polirematica di partenza e traducente vi sia condivi-
sione di un solo morfo lessicale, ma divergenza in termini di strut-
tura sintagmatica e categoria grammaticale, come “a capo di” – 
ȃʶˏʲʵʲ˕˪Ȅȱ��Ĵǯȱіљȱѐюѝќ.

�Ȃ�����£����ȱ ��ȱ �Ĵ����£����ȱ ����Ȃ���������£�ȱ ���������ȱ ¸ȱ �����ȱ
complessivamente semplice nei casi di corrispondenza totale o nulla; 
����ȱ��������ȱ�ȱ��ùȱ�����Ĵ�����ȱ��ȱ ����������£����ȱ�����Ĵ���ȱ¸ȱ�����-
tata la distinzione fra casi di espressioni “semanticamente simili” e 
casi di equivalenza “semanticamente scarsa”. In generale, si sono ca-
tegorizzate come semanticamente simili le espressioni aventi un con-
������ȱ ���������ȱ ����������ǰȱ ����ȱ ȃ���������ȱ �����Ȅȱ Ȯȱ ȃʵ˩ʶˏˮˑ˙˘˪Ȅȱ
��ĴǯȱєѢюџёюџђȱѓѢќџіǲȱȃ�����ȱ�������ȄȱȮȱȃˏʺʾʲ˘˪Ȅȱ��Ĵǯȱєіюѐђџђ. Si è at-
tribuita equivalenza semanticamente scarsa laddove si sia rintracciato 
���������ȱ��ȱ ���Ĵ�ȱ ���������ȱ ���������ǰȱ ����ȱȃ������ȱ �ȱ ��������Ȅȱ Ȯȱ
ȃˣʲ˖ȱ˄ʲȱˣʲ˖˓ːȄȱ��Ĵǯȱќџюȱёќѝќȱќџюȱǽ���Ĵ�ȱ�����ȱȁ���������¥ȂǾǲȱȃ��ȱ��ȄȱȮȱ
ȃʵ˖ˊˆˑ˙˘˪ȱʁ ˓ˏ˓ʵ˙Ȅȱ��ĴǯȱѠќљљђѣюџђȱљюȱѡђѠѡюȱǽȁ��ȂǾǲȱȃ��ȱ�����ȄȱȮȱ̟ ˔˕ˮ˘ʲ˘˪ȱ
��ĴǯȱћюѠѐќћёђџђȱǽȁ������ȂǾǲȱȃ���£�ȱ�������ȄȱȮȱȃʴʺˏʺˑ˪ˊˆˇȄȱ��Ĵǯȱяіюћѐќ 
ǽȁ����££�ȂǾǲȱȃ���ȱ�����ȱ�������ȄȱȮȱȃʹʺ˕ʾʲ˘˪˖ˮȱ˔˓ʹʲˏ˪˦ʺȄȱ��ĴǯȱѡђћђџѠіȱ
љќћѡюћќȱǽȁ����������ȂǾǯȱ���ȱ����ȱ��ȱ�����£����ȱ������ȱ������ǰȱ��ȱ���ȱ���ȱ
sia stato possibile individuare un traducente della polirematica italiana, 
si è comunque tentato di valutare il grado di equivalenza semantica, in-
�������ȱ��ȱ���������ȱ��ȱ��������£����ȱ�����ȱ��ȱ�Ĵ�ȱ���ȱ�����Ĵ���ȱ���ȱ
garantire il mantenimento del valore semantico del testo di partenza.

Nelle tabelle di seguito si illustrano quantitativamente le corrispon-
denze riscontrate tra le polirematiche italiane e i loro traducenti russi:
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Grado di equivalenza Livello formale Livello semantico

Assente 394 141

Scarso 119 77

Simile 188 125

Totale 89 447

Tab. 6.1. Grado di equivalenza formale e semantica.

Semanticamente
Assente Scarsa Simile Totale Tot.

Formalmente

Assente 141 69 73 111 394

Scarso - 8 27 84 119

Simile - - 24 164 188

Totale - - 1 88 89

Tot. 141 77 125 447 790

Tab. 6.2. Equivalenze formali in rapporto alle equivalenze semantiche. 

Formalmente
Assente Scarsa Simile Totale Tot.

Semanticamente

Assente 141 - - - 141

Scarso 69 8 - - 77

Simile 73 27 24 1 125

Totale 111 84 164 88 447

Tot. 394 119 188 89 790

Tab. 6.3. Equivalenze semantiche in rapporto alle equivalenze formali.

Colpiscono alcuni dati: in primo luogo, il numero di equivalenti 
totali, che sul piano formale consiste in sole 89 espressioni, men-
tre sul piano semantico in 447 forme; in secondo luogo, a fronte 
di soli 141 traducenti in cui è assente l’equivalenza semantica, si 
�������ȱřşŚȱ����������ȱ ��ȱ���ȱ�����ȱ�Ȃ���������£�ȱ�������ǲȱ ��ę��ǰȱ
si nota come al più alto grado di equivalenza formale si accompa-
gni tendenzialmente il più alto grado di equivalenza semantica: su 
89 equivalenti totali formalmente, 88 sono totalmente equivalenti 
�����ȱ��������������ǲȱ��ȱ������ȱ���ȱ��áȱ�����ȱ���ȱ�ȱ������ȱ����Ȃ����-
valenza semantica, per la quale un gran numero di equivalenti si ha 
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in assenza di corrispondenza formale: su un totale di 447, 111 pre-
sentano equivalenza formale assente. Dunque, il livello semantico 
appare il privilegiato.
������ȱ����ȱ ���������ȱ�����ȱ�������������ȱ�����££���ȱ ǻ�������£��-

��ǰȱ�����������ȱ�����������ǰȱ�������ȱ����������ȱ���ǯǼǰȱ��ȱ��áȱ���������ȱ
��ȱ�������ȱ��Ĵ�������ǰȱ���ȱ������ȱ��ȱ��������£����ȱ���ȱ��������ȱ����ȱ
fraseologici nel testo italiano e nella traduzione russa. Si chiarisce 
���ȱ����ȱ�����ȱ����������ȱ����ȱȃ�������������ȱ���ȱ�����Ĵ�Ȅȱ����ȱ����ȱ
in cui nella traduzione russa sia stato impossibile rinvenire il con-
tenuto semantico espresso dalla polirematica italiana, dunque, lad-
dove l’equivalenza semantica sia risultata nulla. Viceversa, nei “casi 
di traduzione libera”, benché non sia stato possibile individuare un 
��������Ĵ���ȱ���Ĵ�ȱ�����ȱ������������ȱ��ȱ������£�ǰȱ���ȱ�����ȱ��ȱ������ȱ
si mantiene equivalenza semantica, tramite strategie di compensa-
zione. Quali “combinazioni libere di parole” si intendono traducenti 
�����ȱ���Ĵ�ǰȱ�ȱ�����ǰȱ���ȱ������ȱ����Ĵ���ȱ��ȱ����£����ǰȱ���ȱ����ȱ���-
������££���ȱ����ȱ�������������ȱę���ȱ�ȱ������£������ǯȱ�����ȱ���������ȱ
ȃ�����Ȅǰȱ��ę��ǰȱ����ȱ�����ȱ��������ȱ����������ȱ������������ȱǻ���ȱ���-
�����ȱ�ȱ��������ȱ������������Ǽǰȱ��ȱ�����������ȱ���ȱ�������£����ȱ�ȱ��ȱ
formule discorsive pragmatiche. 

Italiano Russo

Collocazioni 160 97

Espressioni idiomatiche 330 79

�������������ȱ���ȱ�����Ĵ� - 28

Casi di traduzione libera - 135

Combinazioni libere di parole - 95

Non saprei 2

Altro 354

Tab. 6.4. Tipologia dei traducenti.

���ȱ �����ȱ ��ȱ �����ȱ �����ȱ �������£����ȱ ����Ĵ�����ǰȱ ����������ȱ �ȱ
����ȱ��ȱ�����£����ȱ������ȱ�ȱ�������������ȱ���ȱ�����Ĵ�ǰȱ���ȱ�ȱ����������ȱ
si contano 28 costruzioni a verbo supporto, 226 monorematiche, 108 
espressioni con preposizioni, 4 verbi sintagmatici trasparenti, 6 binomi 
irreversibili, 140 co-occorrenze di lessemi.
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6.4. Osservazioni particolari

����ȱ��ȱ����ȱ��ȱ��ě�������ǰȱ�ȱ������ȱ�����ǰȱ��ȱ������ȱ������ȱ�����-
colari di simmetria e asimmetria fra polirematiche italiane e traducenti 
russi, dal momento che essi consentono di rilevare, da un lato, le pro-
�����¥ȱ���������ȱ�ȱ ��ȱ��ě����£�ȱ�����������������ȱ����������ǰȱ�ȱ����Ȃ��-
���ǰȱ�ȱ����ȱ��ȱ���������£�ȱ��������ȱ��ȱ������ȱ���������ȱ���ȱ�����Ĵ���ǯ

6.4.1. Collocazioni

��ȱ�����ȱ������ȱ��ȱ�������������ȱ�����ȱ��ȱ����ȱ¸ȱ�������������ȱ
dalle collocazioni. Nel testo italiano sono state evidenziate 160 collo-
cazioni; nel testo russo, ne sono state individuate 97. Fra queste, 42 
sono simili formalmente e totalmente equivalenti sul piano semanti-
��ǰȱ����ȱȃ������ȱ���ȱ�������ȄȱȮȱȃ˔˕˓ʴˆʵʲ˘˪ȱʴ˕ʺ˦˪Ȅȱ��Ĵǯȱѝђџѓќџюџђȱ
Ѣћюȱяџђѐѐіюǰȱȃ��������ȱ���ȱ��Ĵ�ȄȱȮȱȃ˄ʲ˖˘ʲ˘˪ȱˑʲȱːʺ˖˘ʺȱ˔˕ʺ˖˘˙˔ˏʺˑˆˮȄȱ
��ĴǯȱѐќєљіђџђȱѠѢљȱљѢќєќȱёђљȱѐџіњіћђ; 27 sono equivalenti totali, fra 
cui 9 locuzioni sostantivali e 16 locuzioni verbali: per fare alcuni 
������ǰȱ ����������ȱ ȃ�������ȱ ��ȱ ����Ȅȱ Ȯȱ ȃˑ˓˖ˆ˘˪ȱ ˆːˮȄǰȱ ȃ����������ȱ
�����ȱ ������Ȅȱ Ȯȱ ȃ˔˓ʾʲ˘˪ȱ ˔ˏʺˣʲːˆȄǰȱ ȃ��Ĵ���ȱ �ȱ �����Ȅȱ Ȯȱ ȃ˄ʲ˖˘˙ˣʲ˘˪ȱ
˄˙ʴʲːˆȄǰȱȃ�������ȱ�Ȃ����������ȄȱȮȱȃ˔˓˘ʺ˕ˮ˘˪ȱ˕ʲʵˑ˓ʵʺ˖ˆʺȄǰȱȃ�����-
��ȱ��ȱ������������ȄȱȮȱȃ˔˕˓˕ʵʲ˘˪ȱ˖˘˕˓ˇȄǰȱȃ���������ȱ���ȱ���������-
��ȄȱȮȱȃʵ˩˕ʵʲ˘˪ȱ˔˕ˆ˄ˑʲˑˆʺȄǰȱȃ�������ȱ��ȱ���������ȄȱȮȱȃ˔˓˖ˏʺʹ˓ʵʲ˘˪ȱ
˖˓ʵʺ˘˙Ȅǯȱ��ȱ�����������ȱ����ȱ����£����ȱ������������ȱ¸ȱ�����ȱ������������ȱ
���������£�ȱ�����ǰȱ���ȱ��ȱ������£�ȱ��ȱ������ȱ��ě����£�ȱ��ȱ�������ȱ
����������ǯȱ ��ȱ �ě�Ĵ�ǰȱ ��ȱ ¸ȱ ��Ĵ�ȱ ��ȱ ��������£�ȱ ���ȱ ��ȱ �����ǰȱ ���ȱ ��-
struendo a destra come l’italiano, mantiene come ricordo della fase 
�����Ȭ������ȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��ǲȱ��ȱ��áȱ������ȱ���ȱ��ȱ��������ȱ��������ȱ�ȱƸȱ���ǯȱ
�������������ȱ����Ĵ���ȱ���ǯȱƸȱ�Ǳȱ̧ ȱ��ȱ����ȱ���ȱ����ȱ������������ȱȃ���-
��ȱ��ȱ�������ȄȱȮȱȃ˔˙˦ʺˣˑ˓ʺȱˮʹ˕˓Ȅǰȱȃ�����ȱ��ȱ������ȄȱȮȱȃ˓ˠ˓˘ˑˆˣˆˇȱ
˕˓ʾ˓ˊȄǰȱȃ�������ȱ��ȱ�����ȄȱȮȱȃ˔˓ʹʵʺˑʺˣˑ˓ʺȱ˔ˏʲ˘˪ʺȄǰȱȃ����ȱ��ȱ���-
��ȄȱȮȱȃ˖ːʺ˕˘ˑʲˮȱˊʲ˄ˑ˪Ȅǰȱȃ������ȱ��ȱ�����ȄȱȮȱȃ˓˖ˆˑ˩ˇȱ˕˓ˇȄǰȱȃ������ȱ
��ȱ��������ȄȱȮȱȃˊʲ˦˘ʲˑ˓ʵʲˮȱ˖ˊ˓˕ˏ˙˔ʲȄǰȱȃ���ȱ��ȱ����ȄȱȮȱȃ˖˓˖ˑ˓ʵʲˮȱ
ˆʶ˓ˏˊʲȄǯȱ��Ĵ����ǰȱ ��ȱ ����ȱ�����ȱ �����ȱ ������ǰȱ ��ȱ �����ȱ���������ȱ ���-
�����ȱ��ȱ��������£�ȱ����������ǰȱ����������ȱ��ȱ����ȱ�����Ĵ���ȱ�����Ǳȱ
��áȱ¸ȱ������������ȱ�����ȱ�����������ȱȃ˔˓ˏʺȱʴˆ˘ʵ˩Ȧ˔˓ˏʺȱʴ˓ˮȄȱȮȱȃ���-
��ȱ��ȱ��Ĵ�����Ȅǰȱȃ˔˓˕˩ʵȱʵʺ˘˕ʲȄȱȮȱȃ��£���ȱ��ȱ�����Ȅǰȱȃ˓˕˙ʹˆʺȱ˔˩˘˓ˊȄȱ
– “strumento di tortura”, in cui l’ordine di costruzione è a destra, così 
����ȱ���ȱ��������Ĵ���ȱ��������ǯȱ
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��ȱŗŗȱ�����������ȱ¸ȱ���ȱ��Ĵ�ȱ�������ȱ�Ȃ���������£�ȱ�������ǰȱ��ȱ��ȱ¸ȱ
������������£�ȱ���������ǲȱ���ȱ��Ĵ�����ǰȱśȱ����ȱ����������ȱ���������-
ti, 3 sono simili semanticamente, in 3 l’equivalenza semantica è scarsa. 
��ȱ��������£�ȱ���ȱ�����ȱ�ȱ��������ȱ���ȱ������ȱ¸ȱ�������ȱ��ȱ����������¥ȱ
sistemiche: nel passo che segue, ad esempio, notiamo che la polirema-
����ȱ ȃ�������ȱ����Ȅȱ ¸ȱ �����Ĵ�ȱ���ȱ �������ȱ �Ȃ�����������ȱ ������������ȱ
ȃ˔˕ˆˑ˓˖ˆ˘˪ȱ ˄ˏ˓Ȧˑʺ˖ˣʲ˖˘˪ʺȄȱ ȁ�������ȱ����Ȧ������£��Ȃǰȱ ����Èȱ ���ȱ���ȱ
����£����ȱ��������ȱ���ȱ�����ę����ȱ�Ĝ��Ǳ

Esempio 1

Italiano Dicono porti maleǰȱ�����ȱ���ȱ�����Ĵ������ǯȱǻ�ǯȱŗŜǼ

Russo ˑʺˏ˪˄ˮȱ˔ʺ˕ʺʹȱ˖˕ʲʾʺˑˆʺːǰȱ˔ˏ˓ˠʲˮȱ˔˕ˆːʺ˘ʲ. 
ǻȁ2ȱ�������ȱ�����ȱ���ȱ�����Ĵ������ǰȱ¸ȱ��ȱ��Ĵ���ȱ�����ǯȂȱ�ǯȱŗŘǼ

Per 11 polirematiche si osserva scarsa equivalenza formale: sul piano 
semantico, 7 sono totalmente equivalenti, per 4 la corrispondenza è 
������ǲȱ��ę��ǰȱśȱ�����������ȱ����ȱ�����ȱ������ę����ȱ����ȱ������ȱ������-
mente e semanticamente. Anche qui occorre precisare che talvolta è 
��ȱ ������ȱ ����������ȱ���ȱ �����Ĵ���ȱ�ȱ�����������ȱ ��ȱ��������£�ȱ �����-
linguistica: per esempio, l’espressione “amore materno” è resa come 
ȃːʲ˘ʺ˕ˆˑ˖ˊˆˇȱˆˑ˖˘ˆˑˊ˘Ȅȱ��ĴǯȱіѠѡіћѡќȱњюѡђџћќ, nonostante in russo 
������ȱ ��ȱ �����ȱ����������ȱ�����������ȱȃˏ˭ʴ˓ʵ˪ȱːʲ˘ʺ˕ˆˑ˖ˊʲˮȄȱ ��Ĵǯȱ
юњќџђȱњюѡђџћќǯȱ�����ȱ�����ǰȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ¸ȱ������Ĵ�ȱ�ȱ����£������ȱ�����ȱ
varianti, in ragione di impedimenti motivati tanto dall’uso quanto da 
����������¥ȱ����Ĵ�����ǲȱ��ȱ����ȱ��ȱ��������ȱ�����Ǳ

Esempio 2

Italiano Mio zio era allora nella prima giovinezzaǯȱǻ�ǯȱŗŗǼ

Russo ʂ˓ˇȱʹˮʹˮȱʴ˩ˏȱʺ˧ʺȱʴʺ˄˙˖˩ːȱ˭ˑˢ˓ː.
ǻȁ���ȱ£��ȱ���ȱ������ȱ������ȱun giovane sbarbatoȂǰȱ�ǯȱŞǼ

��ȱ������������ȱ��������ȱ���ȱ��áȱ������ȱ�����Ĵ�ȱ���ȱ��ȱ��������������ȱ
�����ȱ ȃ˕ʲˑˑˮˮȱː˓ˏ˓ʹ˓˖˘˪Ȧ˕ʲˑˑˆˇȱ ʵ˓˄˕ʲ˖˘Ȅȱ ��Ĵǯȱ ѝџіњюȱ єіќѣіћђѧѧюȦ
єіќѣюћђȱђѡѩ, poiché il sintagma italiano “nella prima giovinezza” in-
����ȱ��ȱ�����£����ȱ��ȱ���ȱ��ȱ �����ȱ��ȱ�����Ĵ�ǲȱ ��ȱ�����ǰȱ ��ȱ������£����ȱ
��������ȱȃʵȱ˕ʲˑˑʺˇȱː˓ˏ˓ʹ˓˖˘ˆȦʵȱ˕ʲˑˑʺːȱʵ˓˄˕ʲ˖˘ʺȄȱ���ȱ�����ȱ�����-
����ȱ���ȱ���������ȱ���ȱ�����ȱ��ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ�����Ĵ�ǰȱ����Èȱ����ȱ���-
tagma circostanziale, in funzione di avverbio temporale, in frasi come 
ȃʅˑȱˑʲ˙ˣˆˏ˖ˮȱˆʶ˕ʲ˘˪ȱˑʲȱʶˆ˘ʲ˕ʺȱʵȱ˕ʲˑˑʺːȱʵ˓˄˕ʲ˖˘ʺȄȱȁ����ȱ�����áȱ�ȱ
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�������ȱ��ȱ��������ȱ��ȱ�������ȱ��¥Ȃǯȱ��������ǰȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ����£����ȱ��-
���������ȱ��ȱ��������ȱ��������ȱȃʴʺ˄˙˖˩ˇȱ˭ˑʺˢȄȱ��ĴǯȱєіќѣюћђȱѠђћѧюȱ
яюѓѓіǰȱ���ǰȱ��ȱ������ȱ���ȱ��ȱ�����ȱȃʴ˩˘˪Ȅȱȁ������Ȃǰȱ��ȱ����ȱ�����������ȱ
ha, per l’appunto, valore stativo.

6.4.2. Espressioni idiomatiche e collocazioni: 
il caso degli analoghi fraseologici

Particolarmente interessanti sono i casi di analoghi o paralleli frase-
�������ǰȱ�����ȱ������ȱ��ȱ¸ȱ���ȱǻ�����Ǽȱ������ȱ������������£�ȱ��ȱ�����ę-
cato e di connotazione stilistica ma una diversa metafora o immagine 
alla base di due espressioni polirematiche e, conseguentemente, una 
�������ȱ�����ȱ�������ȱ�ȱ������££�£����ȱ����Ĵ�����ȱ�ȱ���������ǯȱ��ȱ���-
��������ȱ��ȱ���ȱ������ȱ��Ě�Ĵ�ȱ����Ĵ�ǰȱ����ȱ��������ǰȱ��ȱ�����ę���¥ȱ��-
zionali e storico-culturali della visione del mondo dei diversi popoli.

Numerosi sono quindi gli esempi individuati in cui i traducenti 
�����ȱ�����������ȱ���ȱ�����ȱ���������£�ȱ���ȱ�ȱ��������Ĵ���ȱ��������ǰȱ�ȱ
hanno un’equivalenza formale scarsa o simile, ma esprimono lo stesso, 
o un simile, contenuto semantico delle polirematiche italiane3. 
�����££����ȱ������ȱ����ȱ��ȱ���ȱ���ȱ��������ȱ��ě������ȱ���������ȱ��ȱ

��������ȱ�����ę����Ǳȱ��ȱ��������ǰȱ���ȱ�������ǰȱ��ȱ�����££�ȱ�Ȃ�����������ȱ
����������ȱȃ��Ĵ�ȱ��ȱ����Ȅȱǻ�ǯȱŚŘǼǰȱ�����ȱȁ�����ȱ����������Ȃǰȱ ��ȱ�����ȱ
�����������ȱ������ȱ�Ȃ�����������ȱ��������������ȱȃ˔˓ʶ˓ʹʲȱ˖˓ʴʲˣ˪ˮȄȱǻ�ǯȱ
řşǼȱ��Ĵǯȱѡђњѝќȱёюȱѐюћі, e non ёюȱљѢѝіǯȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��������ȱ��ȱ��������ȱ
molto vicine. Evidenziamo inoltre che spesso nella fraseologia russa al 
posto dell’immagine del lupo incontriamo quella del cane.
������ǰȱ��ȱ��������ȱ��ȱ�����££�ȱ�Ȃ�����������ȱȃ����ȱ���������Ȅȱǻ�ǯȱŚŗǼǰȱ

���¸ȱȁ��������ȱ������������Ȃǰȱ��ȱ�����ǰȱ������ǰȱ�����������ȱ�Ȃ�����������ȱ
ȃ˙ˠ˓ːȱˑʺȱǻ˔˓Ǽʵʺ˖˘ˆȄȱǻ�ǯȱřşǼǰȱ��ĴǯȱћќћȱёџіѧѧюџђȱљȂќџђѐѐѕіќǯȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��ȱ
������ȱ����ȱ��ȱ������ȱ���ȱ�������ȱ��ę����ȱ���������ǰȱ�����ȱ��ȱ������-
sioni che hanno come componente le parti del corpo.
��ę��ǰȱ ���ȱ �����ȱ ��������ȱ �����������ȱ ��ȱ ������������ȱ ȃ�������ȱ ��ȱ

�����Ȅȱǻ�ǯȱŘŝǼǰȱ�����ȱȁ�����ȱ��ȱ��������Ȃǰȱ������ȱ��ȱ�����ȱȃˠʵʲ˘ʲ˘˪ȱʹ˙ˠ˙Ȅȱ
ǻ�ǯȱŘřǼȱ��ĴǯȱяюѠѡюџђȱљќȱѠѝіџіѡќǯȱ�����ȱ��ȱ������ȱ����ȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��ȱ����-
fore abbastanza simili.

3 Si vedano le tabb. 6.1, 6.2, 6.3 per i calcoli quantitativi delle corrispondenze formali 
e semantiche riscontrate.
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L’utilizzo di metafore diverse è riconducibile sicuramente a dif-
�����£�ȱ��ȱ����Ĵ���ȱ���������ȱ�ȱ ��ȱ ����ȱ������ȱ¸ȱ�����ȱ ������������ǰȱ ��ȱ
quanto contribuisce a una migliore comprensione della relazione, fon-
damentale in ambito fraseologico, tra lingua e cultura.

Evidenziamo ancora alcuni esempi in cui a un’espressione italiana 
non metaforica corrisponde un’espressione russa che contiene una me-
tafora, come ad esempio la polirematica italiana “farsi piccino piccino” 
ǻ�ǯȱśśǼǰȱ�����ȱȁ�������������ȱ���ȱ���ȱ����ȱ����Ȃ������Ȃǰȱ�ȱ���ȱ�����������ȱ
�Ȃ�����������ȱ�����ǰȱ����������ǰȱȃ˖˨ʺʾˆ˘˪˖ˮȱʵȱˊ˓ː˓ˊȄȱǻ�ǯȱśřǼǰȱ��Ĵǯȱѐќћ-
ѡџюџѠіȱюȱєќњіѡќљќǲȱюєєќњіѡќљюџѠі.

Ancora, in italiano una persona poco raccomandabile è un “poco 
��ȱ�����Ȅȱǻ�ǯȱśśǼǰȱ��ȱ�����ȱ¸ȱ��ȱȃˠ˓˕˓˦ȱʶ˙˖˪Ȅȱǻ�ǯȱśŚǼǰȱ��ĴǯȱяѢќћюȱќѐю; 
��ȱ��������ȱ��ȱȃ�������ȱ�Ȃ�����Ȅȱǻȃ���������ȱ�Ȃ�����Ȅǰȱ�ǯȱŘşǼǰȱ������ȱ��ȱ
�����ȱ��ȱȃ��ȱ������ȱ�Ȃ�����Ȅȱǻȃ˙˕˓ˑˆ˘˪ȱˣʺ˖˘˪Ȅǰȱ�ǯȱŘśǼǯȱ
��ę��ǰȱ����������ȱ�Ȃ�����������ȱ����������ȱ��������ȱȃ�ȱ�����ȱ������Ȅǰȱ

���¸ȱȁ�����ȱ�����������Ȃǰȱ���ȱ�������ȱ��ȱ���ȱ��������£�ȱ���ȱ�����Ǳ
 

Esempio 3

Italiano ǽǳǾȱ��ȱ�ȱ��ȱ��Ĵ��ȱ����� ��¢ȱ���������ȱa gambe levate per le rocce 
ǽǳǾȱǻ�ǯȱřŖǼ

Russo ǽǳǾȱˑ˓ȱː˩ȱ˖ȱʹ˓ˊ˘˓˕˓ːȱʊ˕ʺˏ˓ˑˆȱˑʺ˖ˏˆ˖˪ȱ˓ˣʺ˕˘ˮȱʶ˓ˏ˓ʵ˙.
ǻȁ��ȱ��ȱ��Ĵ��ȱ����� ��¢ȱ�ȱ��ȱ��ȱ������������ȱ�ȱ����ęĴ�Ȃǰȱ�ǯȱŘŜǼ

Esempio 4

Italiano ǽǳǾȱ��ȱ��Ĵ��ȱ����� ��¢ȱ��������ȱa gambe levate e nessuno 
��������ȱ����ȱ��ùȱ��ȱ���ȱ�����ȱ���ȱ��������ǯȱǻ�ǯȱřŚǼ

Russo

ʹ˓ˊ˘˓˕ȱ˔˙˖ˊʲˏ˖ˮȱˑʲ˙˘ʺˊȱȮȱˊʲ˄ʲˏ˓˖˪ǰȱˑˆˊ˘˓ȱ˘ʲˊȱˑʺȱʴ˓ˆ˘˖ˮȱ˄ʲ˕ʲ˄˩ǰȱ
ˊʲˊȱ˓ˑǯ
ǻȁ��ȱ��Ĵ��ȱ����� ��¢ȱse la dava a gambe, pareva che nessuno aveva 
�����ȱ���ȱ��������ǰȱ������ȱ���Ȃǰȱ�ǯȱřŗǼ

Se nell’esempio 4 essa viene resa con l’espressione russa totalmente 
�����������ȱȃ˔˙˖ˊʲ˘˪˖ˮȱˑ ʲ˙˘ʻˊȄȱǻ�ǯȱřŗǼǰȱ��ĴǯȱёюџѠђљюȱюȱєюњяђ, nella pri-
ma occorrenza, invece, viene utilizzata l’espressione russa, contenente 
un gerundio che ha ormai acquistato valore di avverbio e si è cristalliz-
£���ȱ����Ȃ�����������ȱ����������ȱȃ˓ˣʺ˕˘ˮȱʶ˓ˏ˓ʵ˙Ȅȱǻ��ǯȱřǼǰȱ��Ĵǯȱѡџюѐѐіюћ-
ёќȱѢћюȱљіћђюȱюѡѡќџћќȱюљљюȱѡђѠѡю, che ha anche la sfumatura, assente in 
��������ǰȱȁ��ȱ�������ȱ������������ǰȱ���£�ȱ�������ȱ����ȱ���������£�Ȃǯȱ���ȱ
l’analisi della resa delle espressioni idiomatiche italiane con i gerundi 
russi si veda il paragrafo 6.4.5. Per altri casi in cui una stessa espressione 
viene resa con diversi traducenti si veda il paragrafo 6.4.8.
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6.4.3. Da costruzioni a verbo supporto ad equivalenti sintetici

��ȱ������ȱ�����ȱ��ȱ�������������ȱ��������ȱ¸ȱ����������ȱ��ȱ������-
zioni a verbo supporto. Sebbene anche il russo disponga di tale pro-
���������ȱ��ȱ���������££�£����ȱ���������ǰȱ����Ȃ�������ȱ������ȱ���ȱ��Ĵ�ȱ
predilezione per la resa sintetica dei medesimi contenuti semantici. 
����ȱŗŘŗȱ������£����ȱ�ȱ�����ȱ��������ȱ���ȱ�����ȱ��������ǰȱ����Ĵ�ǰȱ�����ȱ

da contraltare, nella traduzione russa, solamente 28 costruzioni a verbo 
��������ǲȱ��ȱ������ǰȱřȱ���������ȱ�������������ȱ��������ȱ���ȱ������ę����ȱ
����ȱ����Ǳȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��ȱȃ�������ȱ�ȱ�����ȄȱȮȱȃ˔˕ʺʹʲ˘˪ȱ˖ːʺ˕˘ˆȄȱ��ĴǯȱѐќћѠђ-
єћюџђȱюȱњќџѡђǰȱȃ������ȱ��ȱ��������ȄȱȮȱȃˑʲˑʺ˖˘ˆȱ˙ʹʲ˕Ȅȱ��Ĵǯȱюџџђѐюџђȱ
Ѣћȱѐќљѝќǰȱȃ�����ȱ�£����ȄȱȮȱȃ˘ʵ˓˕ˆ˘˪ȱʹ˓ʴ˕˓Ȅȱ��Ĵǯȱѐџђюџђȱёђљȱяђћђ, ri-
�������ȱ��ȱ���ȱ������ȱ���������ȱ���ȱ�����Ĵ���ǯȱ���ȱ��ȱ��������ȱŘśǰȱŗŗȱ����ȱ
�����ȱ������ę����ȱ����ȱ�����������ȱ������ȱǻ�����������ȱ�ȱ������������-
��Ǽǰȱ����ȱȃ����ȱ�����ȄȱȮȱȃʹʺˏʲ˘˪ȱ˄ˑʲˊȄǰȱȃ������ȱ�ȱ������ȄȱȮȱȃˠ˓ʹˆ˘˪ȱ
ˑʲȱ ˓ˠ˓˘˙Ȅǰȱ ȃ��������ȱ ���ȱ ���������Ȅȱ Ȯȱ ȃ˔˕ˆˑˮ˘˪ȱ ˕ʺ˦ʺˑˆʺȄǰȱ ȃ����ȱ
��ȱ���������ȄȱȮȱȃʹʲ˘˪ȱ˖˓ʵʺ˘Ȅǯȱ����ȱ�����ȱ �����������ȱ�Ĵ�ȱ������£����ȱ
������ȱ �����������ǰȱ ����������ȱ �����������ȱ ��Ĵ�ȱ ��ȱ���ę��ȱ ���������Ǳȱ
��ȱ�������ǰȱȃ����ȱ�����ȄȱȮȱȃ˔˕ˆˑˆːʲ˘˪ȱ˙ˣʲ˖˘ˆʺȄȱ��Ĵǯȱѝџђћёђџђȱѝюџѡђ, 
ȃ����ȱ��ȱ�����¥ȄȱȮȱȃ˘ʵ˓˕ˆ˘˪ȱʹ˓ʴ˕˓Ȅȱ��Ĵǯȱѐџђюџђȱёђљȱяђћђ. 
��������ȱ���ȱ��Ě�������ȱ������������ȱ��ȱ�������������ȱ��������ȱ���-

mate dal verbo supporto “fare”. Dall’analisi contrastiva, si nota, in pri-
mo luogo, che al verbo generico italiano corrispondono, in russo, verbi 
��ùȱ��������££���ȱ��������������ǰȱ����ȱȃ˔˕ˆˑˆːʲ˘˪Ȅȱ�ȱȃ˘ʵ˓˕ˆ˘˪Ȅǲȱ��ȱ
�������ȱ�����ǰȱ��ȱ������ȱ���ȱ������ȱ�����Ĵ����¥ȱ���ȱ�����ȱȃʹʺˏʲ˘˪Ȅǰȱ
�����Ĵ�ȱ��ȱ��������������ȱ��������ǰȱ��ȱ���£����ȱ��ȱ�����ȱ��������ȱ���ȱ
������ȱ�������ȱ�ȱ���������ȱ��Ȃ�Ĵ����¥ȱǻ�������ȱȦȱ��Ĵ�ȱ��������ȱŘŖŗŗǱȱ
ŘŗȬŘŘǼǯȱ��ȱ������ǰȱ��ȱ�������ǰȱ��ȱ����ȱ�����ȱ�����ȱ��������ȱȃ����ȱ��Ȅǰȱ���ȱ
������ȱ�������ȱȁ�����ȱ��ȱ���£����ȱ��ȱ�ȂǱȱ

Esempio 5

Italiano ǽǳǾȱ������ȱfare daȱ�����Ĵ�ǰȱ�������ȱ�ȱ���ùȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŞŖǼ

Russo
ˑʲːȱ˖ȱɸ˖ʲˇʺˇǰȱǽǳǾȱ˔˓˕˙ˣˆˏˆȱʴ˩˘˪ȱʹ˕˙ʾˊʲːˆȱˑʺʵʺ˖˘˩.
ǻȁ�ȱ��ȱ��ȱ���ùȱǽǳǾȱ��ȱ����������ȱ��ȱ������ȱ�ȱ�����Ĵ� della sposa’, 
�ǯȱŝşǼǯ

Esempio 6

Italiano ǽǳǾȱfece daȱ�������ȱ�Ȃ����ǯȱǻ�ǯȱŞŗǼ

Russo ǽǳǾȱʵ˄ˮˏȱˑʲȱ˖ʺʴˮȱ˓ʴˮ˄ʲˑˑ˓˖˘ˆȱ˕ʲ˖˔˓˕ˮʹˆ˘ʺˏˮǯ
ǻȁ�����ȱ��ȱ��ȱ�·ȱ��ȱ�������������¥ȱ��ȱ�������Ȃǰȱ�ǯȱŞŗǼ



6. La fraseologia calviniana in russo 181

Esempio 7

Italiano �����ȱ�ȱ��Ĵ���ȱ���Ȃ̧ ǰȱ���ȱfa da corda perché lui possa raggiungere 
��ȱ����ǯȱǻ�ǯȱśşǼ

Russo

ʆ˕ˮː˓ˇȱˆȱʹˏˆˑˑ˩ˇǰȱ˓ˑȱ˔˕˓˘ˮʶˆʵʲʺ˘ȱ˖ʺʴˮȱʹ˓ˊ˘˓˕˙ǰȱˊʲˊȱʾʺ˕ʹ˪ǰȱˆȱ
˘˓˘ǰȱʹʺ˕ʾʲ˖˪ȱ˄ʲȱˑʺʺǰȱʵ˩ʴˆ˕ʲʺ˘˖ˮȱˑʲȱ˖˙˦˙ǯ
ǻȁ���Ĵ�ȱ�ȱ�����ǰȱ����ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ��ȱ��Ĵ���ǰȱcome una corda, 
�ȱ������ǰȱ���������ȱ��ȱ����ǰȱ���������ȱ��ȱ����Ȃǰȱ�ǯȱśŞǼ

Esempio 8

Italiano Spesso, sul dorso del suo mulo, faceva la spola tra Pratofungo 
�ȱ��ȱ����Ĵ�ȱ���ȱ��Ĵ��ȱ����� ��¢ȱǻ�ǯȱŝŜǼ

Russo

ɸ˄ȱʆ˕ʲ˘˓˟˙ˑʶ˓ȱ˓ˑȱ˘˓ȱˆȱʹʺˏ˓ȱʶ˓ˑˮˏȱ˖ʵ˓ʺʶ˓ȱː˙ˏʲȱˊȱʹ˓ˊ˘˓˕˙ȱ
ʊ˕ʺˏ˓ˑˆǯ
ǻȁ��ȱ����������ȱ����ȱ�������������ȱ�������ȱ��ȱ���ȱ����ȱ���ȱ��Ĵ��ȱ
����� ��¢ǯȂǰȱ�ǯȱŝśǼ

����ȱ������ȱ����ǰȱ��ȱ�����ȱȃʹʺˏʲ˘˪Ȅȱ���ȱ̧ ȱ���������ȱ�����ȱ�����£����ȱ
��ȱ������£����ȱ���������ȱȁ���������ȱ�Ȃǰȱ����ȱ����������ȱ���ȱ������ȱȃ����ȱ
�����ȄȱȮȱȃ˔ʺ˕ʺ˔˙ʶʲ˘˪Ȅȱȁ����������ȱ�����Ȃǲȱȃ����ȱ��������ȄȱȮȱȃ˔˙ʶʲ˘˪Ȅȱ
ȁ����������Ȃǰȱ�ȱ������ǰȱ���ȱ�����ȱ��������Ǳ

Esempio 9

Italiano ��������ȱ��ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ��Ȃ��������ȱ����Ĵ����ȱ�����ȱ���Ȃ���ȱ�ȱ�Ȃha 
��Ĵ� tanta penaȱ���ȱ�Ȃ��ȱ��������ǯȱǻ�ǯȱśŝǼ

Russo

ˮȱ˔˕˓ˠ˓ʹˆˏȱːˆː˓ȱˆȱ˙ʵˆʹʺˏǰȱˊʲˊȱʴ˪ʺ˘˖ˮȱ˙ʶ˓˕˪ǰȱ˔˓˔ʲʵ˦ˆˇ˖ˮȱˑʲȱ
ˊ˕˭ˣ˓ˊǰȱˆȱ˘ʲˊȱːˑʺȱ˖˘ʲˏ˓ȱʺʶ˓ȱʾʲˏ˪ǰȱˣ˘˓ȱˮȱʺʶ˓ȱ˘˙˘ȱʾʺȱʵ˩˔˙˖˘ˆˏȱǽǳǾ
ǻȁ�������ȱ��ȱ�Èȱ�ȱ��ȱ�����ȱ����ȱ��ȱ����Ĵ���ȱ�Ȃ��������ǰȱ��������� 
nell’amo, e mi è presa talmente tanta penaȱ���ȱ���ǰȱ���ȱ�Ȃ��ȱ��������Ȃǰȱ�ǯȱśśǼ

���ȱ��������ȱ�������£�ȱ ���ȱ ��������ȱ �ȱ �����ȱ ��ȱ ��ȱ ��ȱ ���������-
to alle costruzioni riconducibili alle classi azionali di compimento e 
�������£����ȱǻachievements e accomplishmentsǼǰȱ�����·ȱ����ȱ���������ȱ
���ȱ�������Ĵ���ǰȱ���ȱ�������ȱ���ȱ��ȱ��ȱ�������ȱ��ȱ�����ę����ȱ��ùȱ��-
����ȱ�ȱ������ȱ�����������ȱ���ȱ�����ȱȃʹʺˏʲ˘˪ȄǱȱ¸ȱ��ȱ����ȱ����Ȃ���������-
��ȱ ������ȱ��������£������ȱȃ����ȱ�����ȄȱȮȱȃʹʺˏʲ˘˪ȱ˄ˑʲˊȄȱǻ��������-
����Ǽȱ�ȱ����Ȃ�����������ǰȱ������ȱ�����������ǰȱȃ����ȱ��ȱ����������Ȅȱ
Ȯȱȃʹʺˏʲ˘˪ȱ˄ʲːʺˣʲˑˆˮȄȱ��ĴǯȱѓюџђȱќѠѠђџѣюѧіќћіȱǻaccomplishmentǼȱǻ��-
�����ȱȦȱ��Ĵ�ȱ��������ȱŘŖŗŗǱȱŗŜǼǯȱ���ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ������£����ȱ������-
��ȱ��ȱ���ȱ��ȱ�����ȱȃ����Ȅȱ¸ȱ�����££���ȱ���ȱ������ȱ��ȱ�Ĵ����¥ǰȱ��ȱ�����ȱ��ȱ
�����ȱ��ȱ�����ȱ������������ǰȱ����ȱ���ȱȃ����ȱ��ȱ�����ȄȱȮȱȃˊ˙˔ʲ˘˪˖ˮȄǰȱ
ȃ����ȱ��ȱ ��������Ȅȱ Ȯȱ ȃ˕ʲ˖˖ˊʲ˄ʲ˘˪Ȅȱ ȁ����������Ȃǲȱ ��Ĵ����ǰȱ ���ȱ ���-
���ȱ ����ȱ ����������ȱ ¸ȱ �����������ȱ ��ȱ ��ě����£�ȱ �����������ǰȱ ����ȱ
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���ȱ�����ȱ��������ǰȱ��ȱ���ȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ����������ȱ���ȱ����£������ȱ��ȱ
��������������ȱ������������ȱȃ˕ʺ˄ʲ˘˪ȱˑʲȱˊ˙˖ˊˆȄȱ��Ĵǯȱѡюєљіюџђȱюȱѝђѧѧі 
e trasformare il cotesto:

Esempio 10

Italiano ǽǳǾȱ£�����ȱ������ȱ������ȱ��������ȱ��Ĵ�ȱ�ȱ��££� per solo spirito 
��������ǯȱǻ�ǯȱŜŗǼ

Russo
ǽǳǾȱ˓˘ȱʺʹʵʲȱˑʲˣʲʵ˦ˆˠȱ˖˓˄˕ʺʵʲ˘˪ȱ˘˩ˊʵȱ˓˖˘ʲʵʲˏˆ˖˪ȱ˓ʹˑˆȱ˓˦ːʺ˘ˊˆǯ 
ǻȁ�����ȱ£�����ǰȱ���ȱ�������ȱ������ȱ���£����ȱ�ȱ��������ǰȱ��������ȱ
����ȱ���ȱ��££�Ȃǰȱ�ǯȱŜŖǼ

In altre situazioni, in russo abbiamo equivalenti fraseologici, che, 
���áǰȱ ��ě����£�������ȱ �����ȱ �����������ȱ ��������ȱ ��ȱ �������ȱ ��ȱ ���-
��ȱ �����£������ȱ �ȱ �Ȃ���ǰȱ ����ȱ ��������ȱ ���ȱ �����Ĵ���Ǳȱ ��ȱ �������ǰȱ ��ȱ
������������ȱ ȃ����ȱ ������Ȅȱ �����ȱ �����Ĵ�ȱ ���ȱ ��ȱ �����ȱ �����������ȱ
ȃ˔˕˓ʵʺʹ˩ʵʲ˘˪Ȅȱ ȁ��������Ȃǰȱ ���ȱ �������ȱ ���ȱ �Ȃ�����������ȱ ȃˑʲˑʺ˖˘ˆȱ
ʵˆ˄ˆ˘Ȅȱ��ĴǯȱџђѐюџђȱѣіѠіѡю è tipica dello stile pubblicistico:

Esempio 11

Italiano Andando per le sue zelanti imprese, il Buono si fermava spesso 
alla capanna della balia e le faceva visitaȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŝŚǼ

Russo

ɮ˓ʴ˕ˮˊȱ˔˕˓ʵʺʹ˩ʵʲˏȱʺʺȱʵ˖ˮˊˆˇȱ˕ʲ˄ǰȱˊ˓ʶʹʲȱ˓˘˔˕ʲʵˏˮˏ˖ˮȱˊ˓ʶ˓Ȭ
ˑˆʴ˙ʹ˪ȱʴˏʲʶ˓ʹʺ˘ʺˏ˪˖˘ʵ˓ʵʲ˘˪ǯ
ǻȁ��ȱ�����ȱ��ȱvisitava ogni volta che se ne andava a fare del bene 
�ȱ��������Ȃǰȱ�ǯȱŝŚǼ

Diverso è il caso della polirematica “fare una predica”, nell’esempio di 
�������ȱ������ǰȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ�����Ĵ�ȱ����ȱȃ˔˕˓˔˓ʵʺʹ˓ʵʲ˘˪Ȅȱȁ���������ǰȱ
�������������Ȃǰȱ�ȱ���ȱ���ȱ�Ȃ�����������ȱ������������ȱȃˣˆ˘ʲ˘˪ȱˑ ˓˘ʲˢˆ˭Ȅǰȱ
�������������ȱ���ȱ�������ȱ������£����ȱ���ȱ��ȱ�����ȱȃˣˆ˘ʲ˘˪ȱː˓˕ʲˏ˪ȄȱȮȱ
“fare la morale”, presente nel cotesto immediatamente precedente:

Esempio 12

Italiano Ed era sempre in mezzo a loro a far la moraleǰȱ�ȱę�����ȱ��ȱ���� 
���ȱ����ȱ�ě���ǰȱ�ȱ��������££����ȱ�ȱ�ȱfar predicheǯȱǻ�ǯȱŝŜǼ

Russo

ʆ˓˘˓ː˙ȱ˓ˑȱʵ˖ʺȱʵ˕ʺːˮȱ˔˙˘ʲˏ˖ˮȱ˖˕ʺʹˆȱˑˆˠǰȱˣˆ˘ʲˏȱˆːȱː˓˕ʲˏ˪, 
˖˓ʵʲˏȱˑ˓˖ȱʵȱˆˠȱʹʺˏʲǰȱʵ˓˄ː˙˧ʲˏ˖ˮȱˆȱ˔˕˓˔˓ʵʺʹ˓ʵʲˏ.
ǻȁ���ȱ������ȱ��ȱ��Ĵ���ȱ������ȱ��ȱ��££�ǰȱfaceva loro la morale, 
ę�����ȱ��ȱ����ȱ���ȱ����ȱ�ě���ǰȱ��ȱ��������££���ȱ�ȱsermoneggiavaȂǰȱ�ǯȱŝśǼ
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��ȱ���������ȱ�������ȱ��áȱ������ȱ����£���ȱ��ȱ�����������ȱ����ȱ������-
zioni italiane formate dal verbo supporto “avere”. Il verbo italiano con 
������ȱ�������ȱ���������ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ��ȱ�����Ĵ����¥ǰȱ���ȱ�����������ȱ
��ȱ�����ȱ������ȱ���ȱ��������������ȱ�����ȱȃˆːʺ˘˪Ȅǯȱ��ȱ������ȱ���ȱ����-
pi in cui alla costruzione analitica italiana corrisponde un verbo mo-
����������ȱ �����Ǳȱ ȃ�����ȱ�����Ȅȱ Ȯȱ ȃʴ˓ˮ˘˪˖ˮȦ˔˙ʶʲ˘˪˖ˮȄȱ ȁ�����������Ȃǲȱ
ȃ�����ȱ����¥ȄȱȮȱȃʾʲˏʺ˘˪Ȅȱȁ�������ȱ����¥Ȃǲȱȃ�����ȱ����ȄȱȮȱȃː˙ˣʲ˘˪˖ˮȄȱ
ȁ��ě����Ȃǯȱ ��ȱ������������ȱ ȃ�����ȱ ������Ȅȱ ¸ȱ ����ȱ ����ȱ ȃːʺˣ˘ʲ˘˪Ȅȱ ȁ��-
gnare’ quando stilisticamente neutra, mentre, laddove è inserita in un 
��������ȱ�����������ǰȱ¸ȱ�����Ĵ�ȱ���ȱ���ȱ�����ȱ������������ȱ�������Ǳ

Esempio 13

Italiano – Vacci tu se ne hai vogliaǰȱȮȱ�����ȱ������ǯȱǻ�ǯȱŜřǼ

Russo Ȯȱɪ˓˘ȱ˖ʲːȱˆȱˑʲʵʺ˧ʲˇȱˆˠǰȱˊ˓ˏˆȱʺ˖˘˪ȱ˓ˠ˓˘ʲ.
ǻȁ��ȱ�����ȱ��ȱ�ȱ��������ǰȱ��ȱ��ȱhai vogliaȂǰȱ�ǯȱŜřǼ

��ȱ������ȱ��ȱ�����ȱȃ�����Ȅǰȱ�������ǰȱ��������ǰȱ��Ĵ��������ȱ���ȱ�����-
���������ȱ���ȱ�����ǰȱ����ȱ�ȱ����ȱ��ȱ�����ę��£����ȱ���ȱ��������ȱ�Ĵ�������ȱ
��ȱ������£����ȱ��������ȱ�������ȱ��ȱ�������£����ȱȃ˙Ȅȱȁ������ȂȱƸȱ	�������ȱ
���ȱ����������ȱƸȱ�����ȱȃʺ˖˘˪Ȅȱȁ������ȂȱƸȱ����������ȱ����Ȃ����Ĵ�ȱ���-
������ǯȱ����ȱ��ě����£�ȱ����Ĵ�����ȱ������ȱ�����ȱ����ȱ�����ȱ������������ȱ
“avere in mano”:

Esempio 14

Italiano Padre, l’abbiamo in nostra manoǰȱ���ǰȱ��ȱ�����Ƿȱǻ�ǯȱŚřǼ

Russo ʅ˘ʺˢǰȱʅʹˑ˓ˑ˓ʶˆˇȱ˙ȱˑʲ˖ȱʵȱ˕˙ˊʲˠǷ
ǻȁ�����ǰȱ��ȱ�����ȱè nelle nostre maniǷȂǰȱ�ǯȱŚŖǼ

Diverse polirematiche sono, poi, formate dal verbo supporto “sta-
��Ȅǯȱ�����ȱ��ȱ������ȱ����ǰȱ�Ȃ�������ȱ�����������ȱ������£��ȱ�Ȃ�������¥ǰȱ���ȱ
russo, di costruzioni a verbo supporto dal valore stativo. Basti osserva-
��ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ��������ȱ����£����ǰȱ���������ȱȁ������ȱ�����ȱ�����£����ȱ�ȂǱ

 
Esempio 15

Italiano Il visconte ���Ĵ�ȱ��ȱ����ȱ��ȱ�����£��ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŚřǼ

Russo ɪˆˊ˓ˑ˘ȱ˔˓ː˓ˏˣʲˏ.
ǻȁ��ȱ��������ȱtacque per un po’ǰȱ�ǯȱŚŖǼ
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Esempio 16

Italiano Mi sentii tirare per un braccio e c’era il piccolo Esaù che mi faceva 
segno di ����ȱ£�Ĵ�ȱ�ȱ��ȱ������ȱ���ȱ���ǯȱǻ�ǯȱřşǼ

Russo

ɼ˘˓Ȭ˘˓ȱʹʺ˕ˑ˙ˏȱːʺˑˮȱ˄ʲȱ˕˙ˊʲʵȱȮȱːʲˏʺˑ˪ˊˆˇȱɸ˖ʲˇˮȱʹʺˏʲˏȱːˑʺȱ
˄ˑʲˊˆȱː˓ˏˣʲ˘˪ȱˆȱˆʹ˘ˆȱ˄ʲȱˑˆːǯ
ǻȁ��������ȱ��ȱ����Ĵ��áȱ���ȱ��ȱ�������ȱȮȱ��ȱ�������ȱ���ùȱ��ȱ������ȱ
segno di tacereȱ�ȱ��ȱ������ȱ���ȱ���Ȃǰȱ�ǯȱřŝǼ

Esempio 17

Italiano Certo, dopo essere stato chiuso a digiunoȱ�����ȱ������ǰȱ������ȱ��Ĵ� 
���ȱ���ȱ������ȱ����ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŘŚǼ

Russo

ɪ˖ʺȱˮ˖ˑ˓ǰȱ˓ˑȱ˖˘˓ˏ˪ˊ˓ȱ˔˓˖˘ˆˏ˖ˮǰȱ˖ˆʹ˭ˣˆȱʵ˄ʲ˔ʺ˕˘ˆǰȱˑ˓ˣ˪˭ȱʺː˙ȱ
ˑʲˊ˓ˑʺˢȱ˖˘ʲˏ˓ȱˑʺʵ˘ʺ˕˔ʺʾǯ
ǻȁ���ȱ������ǰȱ����ȱ������áȱ��������ȱ�����ǰȱ���������ȱ��Ĵ�������ǰ 
���ȱ������ȱ��Ĵ�ȱ���ȱ��ȱ���·ȱ��ùȂǰȱ�ǯȱŘŖǼȱ

Esempio 18

Italiano ǽǳǾȱ�ȱ�������ȱ��ȱ�¥ȱ�����ȱ����������ȱ�����ȱ�������ȱ��������ȱ���ȱstava 
molto maleǯȱǻ�ǯȱŘřǼ

Russo
ˆȱ˖ˏ˙ʶʲːȱˣʺ˕ʺ˄ȱ˕ʺ˦ʺ˘ˊ˙ȱʵ˓ˏ˪ʺ˕ʲȱʴ˩ˏ˓ȱʵˆʹˑ˓ǰȱˊʲˊȱ˓ˑȱ˔ˏ˓ˠ.
ǻȁ�ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ�¥ȱ�����ȱ���������ȱ�����ȱ�������ȱ���ȱ��������ȱ���ȱfosse 
malatoȂǰȱ�ǯȱŘŖǼ

���������ȱ���ȱ��ȱ��������£�ȱ���ȱ�����ȱ�ȱ��������ǰȱ��Ĵ����ǰȱ���ȱ���-
pre è di natura tipologica; talvolta, essa è imputabile a mere scelte tra-
��Ĵ���Ǳȱ��ȱ�������ǰȱ ��ȱ������������ȱȃ������ȱ ��ȱ�����Ȅȱ�����ȱ �����Ĵ�ȱ
���ȱ��ȱ�����ȱ������������ȱȃ˔˓ː˓ˣ˪Ȅȱȁ�������Ȃǰȱ���ȱ��ȱ������£�ȱ����Ȃ�-
����������ȱ�����ȱȃ˔˕ˆˇ˘ˆȱˑʲȱ˔˓ː˓˧˪Ȅǲȱ�ȱ������ȱȃ������ȱ��ȱ�����Ȅȱ
¸ȱ ����ȱ����ȱȃʵȱ ʶ˓ˏ˓ʵʺȱˮʵˏˮ˘˪˖ˮȄȱ ��Ĵǯȱюѝѝюџіџђȱ іћȱњђћѡђ, e non con 
�Ȃ�����������ȱȃ˔˕ˆˇ˘ˆȱʵȱʶ˓ˏ˓ʵ˙Ȅǯ
��ȱ��áȱ�ě������ǰȱ ��ȱ����ȱ����ǰȱ ���ȱ ��ȱ�������ȱ�����ȱ�����ȱ ��-

struzioni a verbo supporto italiane si tramuta nel testo russo in forme 
verbali monorematiche, molte delle quali sono il risultato di processi 
��ȱ�������£����ǯȱ��ȱ��Ě�������ȱ��ȱ������ȱ������ȱ��ȱ��������ȱ��ȱ������-
��ȱ�ȱ������������ȱ���ȱ����Ĵ��������ȱ�����������ȱ���������ȱ���ȱ�����ǰȱ
���������ȱ���ȱ���������ȱŜǯŘǰȱ�����ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ���ȱ������ȱ������ȱ�������ȱ
��ȱ��ȱ����������ȱ�������ȱ��ȱ���ę���£����ȱ�ȱ��Ĝ���£����ȱ���ȱ���������ȱ
���ȱ�����ę����ȱ������������ȱ���ȱ��Ĵ���ȱ���������ȱ����������ǯȱ��ȱ���-
��������ǰȱ��ȱ¸ȱ��Ĵ�ȱ���ȱ������ȱ���ę���ǰȱ������ȱ��������ȱ�ȱ�����������ȱ
�����ǰȱ��ȱ����ę����ȱ��������������ȱ��ȱ������ȱ����Ĵ����ǰȱ����������ȱ
��ȱ����ȱ���Ĵ�ȱ�����Ĵ���££����ǲȱ��ȱ�����ȱ����ǰȱ������ǰȱ��ȱ�����ę����ȱ����-
����ȱ��ȱ��������££�ǰȱ��ȱ�Ĵ��������ȱ��ȱ��ȱ���������ǰȱ����ȱ����������ȱ
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���������ȱ���������ǰȱ����������ȱ���ȱ�����ę��ȱȃ����ȱ�Ȃ�£����Ȅǰȱ�����ȱ
�Ȃ����������¥ǰȱ��ȱ����������¥ǰȱ�Ȃ��������£����ǰȱ��ȱę����££�ȱ���ǯȱ��áȱ��-
������ȱ ���ȱ���ȱ ������ȱ���ę���ǰȱ �ȱ �������ȱ���ȱ�����ȱ ���ȱ ��ȱ �����ȱ ��ȱ
compone, risulti o totalmente grammaticalizzato o semanticamente 
�����ǲȱ�ȱ������Èȱ���ȱ���ȱ������ȱ���ę���ȱ�����ȱ������ȱ����������ǰȱ ��-
�����ȱ�����ę����ȱ����������ǯ

Per fare alcuni esempi dal corpus calviniano, possiamo analizzare il 
���ę���ȱʈȬǱȱ����ȱ¸ȱ����������ȱ������������££���ȱ������ȱ�����ȱ�����ȱ
��ȱ�����ȱȃʹʺˏʲ˘˪Ȅȱȁ����Ȃȱǻ������Ǽȱ���ȱ��������ȱ��ȱ��������������ȱ�����-
�����ȱ�����Ĵ���ȱȃ˖Ȭʹʺˏʲ˘˪Ȅȱȁ��������Ȃǲȱ��Ĵ����ǰȱ��ȱ������ȱ���ȱ��ȱ��Ĝ���ȱ
Ȭʈʠǰȱ����ȱ�������ȱ��ȱ��������ȱ��ȱ������ȱ����Ȃ����������¥ȱ�ȱ�����ȱ�������-
���¥ǰȱ����ȱ���ȱ����������ȱȃ˖ʾʲˏˆ˘˪˖ˮȄȱȁ������������ȂȱȮȱȃ��������ȱ���-
�¥Ȅǲȱȃ˖ʶ˓ʵ˓˕ˆ˘˪˖ˮȄȱȮȱȃ��Ĵ����ȱ�Ȃ�������Ȅǯȱ��ȱ��������ǰȱ��ȱ��áȱ������ȱ
che mentre l’italiano ricorre ad uno stesso verbo, per l’appunto “pren-
����Ȅǰȱ���ȱ ������Ĵ���ȱ �Ȃ����������¥ǰȱ ��ȱ �����ȱ����Ĵ�ȱ��ě������ȱ���ę���Ǳȱ
�����ȱ�ȱʈȬǰȱ��ȱ�����££�ȱ��ȱ���ę���ȱɶɧȬǰȱ����ȱ���ȱ����ȱ�����ȱ������������ȱ
ȃ��������ȱ�����ȄȱȮȱȃ˄ʲʶ˓˕ʺ˘˪˖ˮȄȱȁ��ę�������Ȃǯ
��ȱ�����ȱ�������ȱ̧ ȱ����ȱ���ȱ���ę���ȱʃɧȬǱȱ��ȱ�����ȱ����ȱȃˑʲȬ˔ˆ˖ʲ˘˪Ȅȱ

ȁ������������Ȃǰȱ����ȱ���ȱ������ȱ��ȱ�����ę����ȱ���ȱ�����ǲȱ��ȱ��������ǰȱ���ȱ
�����ȱˑʲʹ˙ːʲ˘˪ǰȱ���ȱ���ȱ���ȱ������ȱ��������ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ������������ȱ
ȃ��Ĵ����ȱ��ȱ�����Ȅǰȱ��ȱ���ę���ȱ������Ĵ�ȱ�Ȃ����ȱ��ȱ����ȱ��Ě�Ĵ���ȱ�ȱ�����ȱ
��ȱ��������ȱ�ȱ���ȱ�����ȱ��ȱ�������������ǯȱ��ę��ǰȱ��������ȱ������ȱ�Ȃ��ę�-
��ȱȬʃʍȬǰȱ�����ȱ�����Ĵ���ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ�����££���ȱ��������ȱ�������Ĵ���ǰȱ
���������ȱ�£����ȱ��������ǰȱ����ȱ�����ȱ������ȱȃʵ˄ʵˆ˄ʶˑ˙˘˪ȄȱȮȱȃ�������ȱ
���ȱ�������Ȅǰȱȃʵ˖ˊ˕ˆˊˑ˙˘˪ȄȱȮȱȃ��������ȱ��ȱ����Ȅǰȱȃ˔˓ʹːˆʶˑ˙˘˪ȄȱȮȱȃ����£-
£���ȱ�Ȃ������Ȅǰȱȃ˓˘˔˕ˮˑ˙˘˪ȄȱȮȱȃ����ȱ��ȱ���£�Ȅǯȱ

ŜǯŚǯŚǯȱ��ȱ�����ȱ������������ȱ��������ȱ�ȱ�����ȱ��������ȱ���ę�����ȱ
in russo

��ȱ��������ȱ������£�ȱ����ȱ�������ȱ�ȱ���Ȃ���������£����ǰȱ����Ĵ��������ȱ
tipologica della lingua russa, si manifesta nei casi in cui un’espressione 
������������ȱ��������ȱ���ȱ��������ȱ��ȱ����Ĵ���ȱ��ȱ��ȱ�����ȱ��������-
����ȱ�����ȱ����ȱ ��ȱ �����ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ��������ȱ���ę�����ǯȱ���ȱ �����ȱ
italiano incontriamo 4 casi di verbi sintagmatici idiomatici e 48 casi di 
verbi sintagmatici trasparenti. Solo in 3 casi questi ultimi vengono resi 
��ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ��������������ȱ�����ȱ������������ȱǻȃ���������ȱ���ȄȱȮȱ
ȃ˖ˊʲˊʲ˘˪ȱ˔˕˓ˣ˪Ȅǲȱȃ�������ȱ�������ȄȱȮȱȃʹʺ˕ʾʲ˘˪˖ˮȱ˔˓ʹʲˏ˪˦ʺȄǲȱȃ����-
����ȱ���ȄȱȮȱȃ˔˓˖ˊʲˊʲ˘˪ȱ˔˕˓ˣ˪ȄǼǯ
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���ȱ��������ȱ������ȱ ��ȱ �����ȱ�����ȱ���ȱ ��Ĵ�ȱ������Ĵ�����ǰȱ������ȱ
��ȱ �����ȱ �����££�ȱ ��������������ȱ ������������ȱ �ȱ �ȱ �����ę����ȱ �����ȱ
����������ȱ���ȱ �����ȱ ������������ȱ �������ȱ ����ȱ���ȱ���ę���ȱ���ȱ ���-
bo. Ribadiamo ancora una volta che il prevalere di traducenti mo-
����������ȱ ��ȱ �����ȱ ¸ȱ ��������ȱ ��ȱ ��Ĵ�ȱ ���ȱ ����ȱ ¸ȱ ���ȱ ������ȱ ���-
������ȱ ����Ȃ����������ȱ ����������ǰȱ ����Ĵ���££���ȱ ��ȱ ��ȱ ���������ȱ
�������ȱ��ȱ���ę���ȱ���ȱ�������ȱ�Ȃ�������£����ȱ���������ǯȱ��������ȱ
notare negli esempi che seguono come la particella italiana “via” 
�����ȱ����ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ���ȱ�������ȱ���ę���ǱȱʍȬǰȱ���ȱ������ȱ���������-
�����ȱ��ę������ȱ ǻȃ���Ĵ�������ȱ���ȄȱȮȱȃ˙ˏʺ˘˙ˣˆˏ˖ˮȄǰȱ ȃ�������ȱ���Ȅȱ
Ȯȱ ȃ˙ʴʺʾʲ˘˪ȄǼǰȱ ʅʊȬǰȱ ���ȱ ������ȱ ��������������ȱ �ȱ �����ȱ ������£�ȱ �ȱ
������£����ȱ���ȱ�����Ĵ�ȱ�ȱ����Ĵ�ȱǻȃ����������ȱ���ȄȱȮȱȃ˓˘˘ʲ˧ˆ˘˪Ȅǰȱ
ȃ��Ĵ���ȱ ���Ȅȱ Ȯȱ ȃ˓˘ʴ˕˓˖ˆ˘˪Ȅǰȱ ȃ�������ȱ ���Ȅȱ Ȯȱ ȃ˓˘ˠʵʲ˘ˆ˘˪ǯȄǼȱ �ȱ ɪʛȬǰȱ
���ȱ������ȱ������ȱ���������ȱ����Ȃ�������ȱ���Ȃ�������ǰȱ������ȱǻȃ�������ȱ
���ȄȱȮȱȃʵ˩˖ˊ˓ˣˆ˘˪ȄǼȱǻ��������ȱŘŖŖśǱȱŚŝś��ǯǼǯ
������£����ȱ�������ȱ���ȱ��ȱ���Ĵ�ȱ��ȱ��ȱ�����������ȱ������ȱ��ȱ�����ǰȱ

ossia i verbi di moto, che costituiscono un microsistema semantico par-
ticolarmente complesso in russo per gli apprendenti stranieri.
�����££����ȱ ��ę��ȱ������ȱ �����ȱ ����ǰȱ ��ȱ ���ȱ �ȱ �����ę����ȱ�����ȱ���-

�������ȱ ��������ȱ �������ȱ ����ȱ ��ȱ �����ȱ ��ȱ �����ȱ ��ȱ ���ȱ ��ȱ ���ę���ȱ��-
��ę��ȱ ��ȱ �����ę����ȱ ���ȱ �����Ǳȱ ʈȬǰȱ ���ȱ ������ȱ �������ǰȱ ��ȱ ȃę����ȱ ��ùȄȱ
Ȯȱ ȃ˖˔˙˖ˊʲ˘˪˖ˮȄǲȱʃɧȬȱ ȁ��Ȃȱ ǻȃ�������ȱ ��Ȅȱ Ȯȱ ȃˑʲˊˆˑ˙˘˪˖ˮȄǼǰȱɪʛȬȱ ȁ�����Ȃȱ
ǻȃ���������ȱ�����ȄȱȮȱȃʵ˩ʶˏˮˑ˙˘˪ȄǼȱ���ǯ

6.4.5. Da avverbi polirematici in italiano a gerundi in russo

������������ȱ���ȱ��ȱ���������¥ȱ�����ȱ����£����ȱ�����Ĵ���ȱ������ȱ����ȱ
i 19 casi in cui un’espressione polirematica italiana viene resa in rus-
so con un gerundio, forma verbale invariabile che designa un’azione 
complementare a quella espressa dal predicato e unisce in sé le carat-
teristiche del verbo e dell’avverbio, esprimendo circostanze temporali, 
modali, causali, condizionali, concessive. Il rapporto tra il gerundio 
��������ȱ�ȱ������ȱ�����ȱ¸ȱ�����ȱ����Ĵ�ȱ��ȱ�Ĵ��£����ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ������-
���ǯȱ�����Ĵ�Ĵ�ǰȱ���ȱ�����ȱ���ȱcorporaȱ�����������ȱǻ����ȱŘŖŖŝǼȱ����������ȱ
come, nonostante il gerundio sia una forma presente sia in italiano che 
in russo, il loro uso raramente coincida. Le ragioni sono diverse: innan-
£���Ĵ�ȱ��ȱ�����ǰȱ��ȱ���������ȱ���ȱ��ȱ��������ǰȱ�Ȃ�£����ȱ��������ȱ���ȱ�����-
���ȱ�ȱ���ȱ���������ȱ����ȱ���������ȱ���������������ȱ����ȱ������ȱ�����Ĵ�ǲȱ
�������ǰȱ��ȱ�����ȱ��ȱ��������ȱ¸ȱ������ȱ���Ȃ����Ĵ�ȱ�������Ǳȱ��ȱ��������ȱ���ȱ
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�����ȱ�����Ĵ���ȱ ������ȱ����Ĵ�ȱ��Ȃ�£����ȱ��������ǰȱ����������ȱ�ȱ�����-
riore a quella della principale, dopo la quale seguono altre azioni; il 
��������ȱ���ȱ�����ȱ �������Ĵ���ǰȱ ������ǰȱ ������ȱ��Ȃ�£����ȱ�����������ȱ
totalmente o parzialmente a quella della principale o un’azione ripetu-
��ǰȱ��ȱ�����ȱ������ǯȱ����������ȱ��ę��ȱ���ȱ���ȱ��Ĵ�ȱ�ȱ�����ȱ�����ȱ�����-
no formare il gerundio.

Nei casi presi in esame nel nostro corpusȱ ��ȱ ���Ĵ�ȱ �������ùȱ ��ȱ ���-
����£����ȱ ���ȱ �����ȱ ��ȱ �������£����ȱ ����Ĵ�����ȱ ��ȱ �����������ȱ ���ȱ
�������£����ȱ �ȱ ���ȱ �����Ĵ��������ȱ ��������ȱ ��ȱ �����ȱ ��ȱ ���������-
��ȱ ��ȱ����ȱ ��ȱ ����ȱ ����������ȱ ������ȱ ��ȱ �����ȱ ǻ��ǯȱ ŘŚǼǰȱ ��ȱ �����ȱ ���-
gono rese con locuzioni verbali russe. Notiamo inoltre che si trat-
��ȱ �������ùǰȱ ������ȱ �����ȱ ������ȱ ŘŘȱ �ȱ ŘŚǰȱ ��ȱ �������ȱ �����Ĵ���ǰȱ ���ȱ
����Ĵ�ȱ��ȱ����������ȱ������ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ������ȱ������ǰȱ���ȱ�Ȃ�������ȱ��ȱ
������Ĵ�ȱ ������Ȭ�����������ȱ ��������ǯȱ �������ȱ ������ȱ ������ȱ ���ȱ �����Ǳ 

Esempio 19

Italiano ȱǽǳǾȱa braccia conserteȱ��ȱ���������ȱ���ȱ��ȱ����ȱ��ȱ������ǯȱǻ�ǯȱŗśǼ

Russo ǽǳǾȱ˖ˊ˕ʺ˖˘ˆʵȱ˕˙ˊˆȱˆȱ˓ʴˠʵʲ˘ˆʵȱ˖ʺʴˮȱ˄�ȱ˔ˏʺˣˆǯ
ǻȁavendo incrociato le bracciaȱ�ȱ������ȱ����Ĵ�ȱ�ȱ�·ȱ��ȱ������Ȃǰȱ�ǯȱŗŘǼ

Esempio 20

Italiano ��ȱ�������ȱ�£�������ȱ��ȱ����áȱ�������ȱ��ȱ�����ȱa braccia conserte 
�ȱ��Ĵ�ȱ���ȱ�����Ĵ�ȱ��ȱ���������ǯȱǻ�ǯȱŝŖǼ

Russo

ʈ˘ʲ˕˩ˇȱɸʺ˄ʺˊˆˆˏ˪ȱ˓˖˘ʲˑ˓ʵˆˏ˖ˮȱˆǰȱ˖ˊ˕ʺ˖˘ˆʵȱ˕˙ˊˆȱˑʲȱʶ˕˙ʹˆǰȱ
˔˓˖ː˓˘˕ʺˏȱˑʲȱɮ˓ʴ˕ˮˊʲǰȱʹ˕˙ʶˆʺȱʶ˙ʶʺˑ˓˘˩ȱ˔˓˖ˏʺʹ˓ʵʲˏˆȱʺʶ˓ȱ˔˕ˆːʺ˕˙ǯ
ǻȁ��ȱ�������ȱ�£�������ȱ��ȱ����áȱ�ǰȱavendo incrociando le bracciaȱ��ȱ��Ĵ�ǰȱ
�����áȱ��ȱ�����ǰȱ���ȱ�����ȱ�����Ĵ�ȱ���������ȱ��ȱ���ȱ�������Ȃǰȱ�ǯȱŜşǼ

Esempio 21

Italiano A spada sguainataǰȱ��ȱ����áȱ�ȱ���������ȱ���ȱ��ȱ�����ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŗŜǼ

Russo
ʅʴˑʲʾˆʵȱ˦˔ʲʶ˙ǰȱʂʺʹʲ˕ʹ˓ȱ˔˙˖˘ˆˏȱ˖ʵ˓˭ȱˏ˓˦ʲʹ˪ǯ
ǻȁAvendo sguainato la spada, Medardo fece andare il proprio cavallo’, 
�ǯȱŗřǼ

Esempio 22

Italiano ���ȱ����áȱ��ȱ������ȱ����ȱ�����ȱ��ȱ�����ǰȱa spada sguainata, 
�ȱ�������ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ�ȱ����ȱ���ȱ���������ǯȱǻ�ǯȱŗŞǼ

Russo

ʅˑȱʴʺʾʲˏȱ˔˕ˮː˓ȱˑʲȱʾʺ˕ˏ˓ǰȱ˕ʲ˄ːʲˠˆʵʲˮȱ˦˔ʲʶ˓ˇȱˆȱ˕ʲ˖˖ˣˆ˘˩ʵʲˮȱ
ˑʲ˖ːʺ˕˘˪ȱ˔ʺ˕ʺ˔˙ʶʲ˘˪ȱȃ˄ʵʺ˄ʹ˓ˣʺ˘˓ʵȄ
ǻȁ�����ȱ���Ĵ�ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ�����ǰȱsguainando la spada 
�ȱ��������ȱ��ȱ����������ȱ�ȱ�����ȱ���ȱȃ���������Ȃǰȱ�ǯȱŗŚǼ
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Esempio 23

Italiano Ma sui gradini del portone s’erano seduti a gambe incrociate 
�ȱ���������ȱ�����ȱ��Ĵ���ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŘŘǼ

Russo
ʃ˓ȱˑʲȱ˖˘˙˔ʺˑ˪ˊʲˠȱˊ˕˩ˏ˪ˢʲǰȱ˔˓ʹʾʲʵȱˑ˓ʶˆǰȱ˖ˆʹʺˏˆȱˑ˓˖ˆˏ˪˧ˆˊˆǯ
ǻȁ��ȱ�ȱ��������ȱ��������ȱ���ȱ�������ȱ���ȱ�������ǰȱavendo incrociato 
le gambeȂǰȱ�ǯȱŗŞǼ

Esempio 24

Italiano
Ȯȱ�����ȱ�ȱ��������ǷȱȮȱ������ȱ��ȱ�������ȱ�£�������ȱ�������ȱ���ȱ�ȱ�����ǰȱ
a pugna levateȱ�������ȱ��ȱ������ȱ�����Ĵ�ȱ�ȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ������¥ȱǽǳǾȱ
ǻ�ǯȱŝŗǼ

Russo

Ȯȱʕ˙ːʲȱˆȱˠ˓ˏʺ˕ʲǷȱȮȱʵ˓˔ˆˏǰȱ˔˓˘˕ˮ˖ʲˮȱˊ˙ˏʲˊʲːˆǰȱ˖˘ʲ˕˩ˇȱ
ɸʺ˄ʺˊˆˆˏ˪ȱǽǳǾ
ǻȁȮȱ�����ȱ�ȱ������ǷȱȮȱ������ǰȱagitando i pugni, il vecchio Ezechiele 
ǽǳǾȂǰȱ�ǯȱŝŗǼ

��ȱ����ǰȱ��Ĵ����ǰȱ�����ȱ����£����ǰȱ����ȱ���ȱ���ȱ������ȱ������ȱ����ȱ
��ȱ�����������ȱ�����ȱ����ȱ�Ĵ�������ȱ��ȱ��������ǯȱ��ȱ������ȱ���ȱ����-
pi 3 e 4 contenenti l’espressione “a gambe levate” nel paragrafo 6.4.2, 
������ȱ��ȱ��������ȱ�������ǰȱ��ȱ���ȱ�Ȃ�����������ȱ�����ȱ�����Ĵ�ȱ��ȱ�����ȱ
con una perifrasi:

Esempio 25

Italiano Non che pronunciassero parole e stessero a mani giunte 
�ȱ�������������ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱřşǼ

Russo

ʅˑˆȱː˓ˏˆˏˆ˖˪ȱː˓ˏˣʲǰȱˑʺȱ˖ˊˏʲʹ˩ʵʲˏˆȱː˓ˏˆ˘ʵʺˑˑ˓ȱ˕˙ˊˆ, 
ˑʺȱ˔˕ʺˊˏ˓ˑˮˏˆȱˊ˓ˏʺˑǯȱ
ǻȁ���������ȱ��ȱ�����£��ǰȱ���ȱ��Ĵ�����ȱ��ȱ����ȱ����ȱ��ȱ�Ĵ� 
di preghieraǰȱ���ȱ��ȱ�����������Ȃǰȱ�ǯȱřŜǼ

6.4.6. Formule discorsive 

Benché quantitativamente poco rappresentate nel Visconte, è bene 
menzionare anche le sopraccitate formule discorsive. Nel testo italia-
��ȱ ����ȱ ŗŞȱ ��ȱ �����������ȱ ����Ĵ���££���ȱ ����ȱ ����£����ȱ �������Ǳȱ ���ȱ
queste, 8 sono rese nella traduzione russa, in maniera analoga, tramite 
formule pragmatiche. Sono simili formalmente e pienamente equiva-
�����ȱ���ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ���������ȱ��ȱ�����ȱȃ���ȱ��ȱ�¥ǵȄȱȮȱȃɼ˘˓ȱ
ˆʹʻ˘ǵȄȱ ��Ĵǯȱ ѐѕіȱ ѣюǵǲȱ ȃ���ȱ �����Ȅȱ Ȯȱ ȃʵ˓˘ȱ ˖ˊ˙ˊ˓˘ˆ˧ʲȄȱ ��Ĵǯȱ ѐѕђȱћќію; 
ȃ���ȱ��ȱ�������ȱ��ȱ�����ȄȱȮȱȃʹ˪ˮʵ˓ˏȱˆˠȱ˄ʲʴʺ˕ˆȄȱ��Ĵǯȱѐѕђȱіљȱёіюѣќљќȱљіȱ
ѝџђћёюǰȱȃ�����ȱ�ȱ��������ȄȱȮȱȃʕ˙ːʲȱˆȱˠ˓ˏʺ˕ʲȄȱ��ĴǯȱѝђѠѡђȱђȱѐќљђџю, non-
ché l’espressione contenuta nel passo seguente:
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Esempio 26

Italiano Mah, cosa vuoi che ti dica, è sempre stato un ragazzo così, 
�����ȱ���ȱ�������ȱ�������ȱ��������ǳȱǻ�ǯȱśŝǼ

Russo

ʕ˘˓ȱˮȱː˓ʶ˙ȱ˘ʺʴʺȱ˖ˊʲ˄ʲ˘˪ǰȱ˓ˑȱˆȱʵȱʹʺ˘˖˘ʵʺȱʴ˩ˏȱ˘ʲˊ˓ˇǰȱ˖˕ʲ˄˙ȱʺʶ˓ȱˑʺȱ
˕ʲ˄ʴʺ˕ʺ˦˪ǯ
ǻȁChe posso dirti, sin dall’infanzia è stato così, subito non lo si riesce 
�ȱ�����������ǳȂǰȱ�ǯȱśŜǼ

����ȱ������ȱ��ȱ����£����ȱ������ȱ��������������ǰȱ��ȱ��ě������ȱ�ȱ��-
vello formale, le seguenti occorrenze:

Esempio 27

Italiano Qui nel bosco, non dico di no; al chiuso, neanche mortaǯȱǻ�ǯȱŚşǼ

Russo
ɶʹʺ˖˪ǰȱʵȱˏʺ˖˙ǰȱ˖˓ʶˏʲ˖ˑʲǰȱʵȱˑʺʵ˓ˏʺȱȯȱˑˆˊ˓ʶʹʲǰȱˠ˓˘˪ȱ˙ʴʺˇ˘ʺǷ
ǻȁ���ǰȱ���ȱ�����ǰȱ����ȱ�Ȃ�������ǰȱ��Ĵ�ȱ�������ȱȮȱ���ǰȱ���Ĵ����ȱ
uccidetemiȂǰȱ�ǯȱŚŝǼ

Esempio 28

Italiano O bellaǷȱ�ȱ��������ȱ��ȱ��ȂǱȱ���ȱ¸ȱ�����ǵȱǻ�ǯȱŝśǼ

Russo
ʃˆˣʺʶ˓ȱ˖ʺʴʺǷȱɮʲʵʲˇȬˊʲȱ˕ʲ˄ʴʺ˕ʺː˖ˮǱȱˊ˘˓ȱʾʺǰȱ˔˓Ȭ˘ʵ˓ʺː˙ǰȱ˫˘˓ȱ
˖ʹʺˏʲˏǵ
ǻȁNiente di per séǷȱ�ȱ�������ȱ��ȱ��ȂǱȱ���ȱ��ǰȱ���ȱ¸ȱ�����ǵȂǰȱ�ǯȱŝŚǼ

Si riscontra piena equivalenza semantica, invece, nelle forme total-
�����ȱ����������ȱ���ȱ�����ȱ�������Ǳȱȃ����ȱ����ȄȱȮȱȃʈ˔ʲ˖ˆʴ˓ȱʺ˧ʻȄȱ
��Ĵǯȱђȱюћѐќџюȱєџюѧіђǲȱȃ��ȱ�������ǷȄȱȮȱȃɶʲ˧ˆ˧ʲˇ˖ˮǷȄȱǻ����������ȱ���ȱ
�����ę����ȱȁ���������ǷȂǼǲȱȃ��ȱ������ȄȱȮȱȃˏʲʹˑ˓Ȅȱǻ��������ȱ���������ȱȁ��ȱ
����ǰȱ�Ȃ�������ȂǼǯ
��ę��ǰȱ��ȱ�������ȱ�����������ǰȱ�����ȱ�����£����ȱ�����ǰȱ�����������ȱ

dal valore pragmatico non correlate a locuzioni formulari italiane: è 
��ȱ����ȱ��ȱȃ˓˔ʲ˖ˑ˓˖˘˪ȱːˆˑ˓ʵʲˏʲȄȱȮȱȃ��������ȱ��������Ȅȱǻ���������£�ȱ
������ȱ���ȱ �����������ȱ���ȱ��������������Ǽǲȱȃˮȱ˖ʲːȄȱ��Ĵǯȱ іќȱѠѡђѠѠќ – 
ȃ����ȱ��ȱ�·Ȅȱǻ���������£�ȱ������ȱ��������������ǰȱ������ȱ�����������Ǽǲȱ
ȃˑˆˊ˓ː˙ȱˑˆȱ˖ˏ˓ʵʲȄȱ ��ĴǯȱћђѠѠѢћюȱѝюџќљюȱюȱћђѠѠѢћќ – “fare parola” 
ǻ���������£�ȱ ������ȱ �����������ǰȱ ������ȱ ��������������Ǽǲȱ ȃ˘ʲˊȱ ˏˆȱ
˫˘˓ǵȄȱ��ĴǯȱѠюџѩȱѐќѠҍ?ȱѠюџѩȱѣђџќǵȱȮȱȃ������ȱ��ȱ����Ȅȱǻ�������ȱ������-
���£�ȱ�������ǰȱ������ȱ��������������Ǽǲȱȃʒ˓˘ˆ˘ʺȱʵʺ˕˪˘ʺǰȱˠ˓˘ˆ˘ʺȱˑʺ˘Ȅȱ
��ĴǯȱѣќєљіюѡђȱѐџђёђџѐіȱќȱњђћќȱȮȱȃ��Ĵ�ȱ���ȱ���Ȅȱǻ�������ȱ���������£�ȱ
�������ǰȱ������ȱ��������������Ǽǯ
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6.4.7. Casi di traduzione libera 

Per diverse polirematiche italiane non è stato possibile stabilire una 
������������£�ȱ ���Ĵ�ȱ ���ȱ ��ȱ �����ȱ �����ǲȱ ��������ǰȱ ��ȱ �����ȱ��ȱ �����-
£����ȱ������ǯȱ��Ĵ�ȱ����ȱ���������ȱ��ȱ���������ȱ�����£��������ȱ���ȱ���-
��������Ǳȱ�Ǽȱ�����£����ȱ��ȱ���ȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ��������ȱ��ȱ�����ę����ȱ��ȱ���ȱ
������������ȱ �Ĵ�������ȱ �����ȱ ��������ȱ ��������ǰȱ ����������ǰȱ ������ǰȱ
���������ȱ��ȱ��������£����ǰȱ������£����ǰȱ��������£����ȱ���ǯǲȱ�Ǽȱ�����-
£����ȱ��ȱ���ȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ�������ę��ȱ�Ȃ�����������¥ȱ���ȱ�������ǰȱ�������ȱ��ȱ
sua espansione.

6.4.7.1. Mantenimento dell’equivalenza testuale

����ȱ�������������ȱ����ȱ�����ȱ��Ĵ�������ǰȱ�ȱ��������ȱ������Ǳ

Esempio 29

Italiano ��ȱ������ȱmutilato di guerra, – disse la donna quando se ne fu 
������ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŝŗǼ

Russo

ɸȱ˫˘˓ʶ˓ȱʵ˓ˇˑʲȱˑʺȱ˔˓˧ʲʹˆˏʲǷȱȮȱʵ˓˖ˊˏˆˊˑ˙ˏʲȱʾʺˑʲȱɸʺ˄ʺˊˆˆˏˮǰȱ
ˊ˓ʶʹʲȱʂʺʹʲ˕ʹ˓ȱ˙ʺˠʲˏǯ
ǻȁ�ȱ������ȱ��ȱ������ȱ���ȱ�Ȃ��ȱ�����������ǷȱȮȱ������áȱ��ȱ������ 
��ȱ�£�������ǰȱ������ȱ�������ȱ���áȱ���Ȃǰȱ�ǯȱŝŖǼ

Esempio 30

Italiano – E perché hai tagliato la testa al gallo di nonna Bigin, poverina, che 
aveva solo quello? Grande come sei, ne fai una per coloreǳȱǻ�ǯȱŝśǼ

Russo

Ȯȱɶʲˣʺːȱ˘˩ȱ˖ʵʺ˕ˑ˙ˏȱ˦ʺ˭ȱ˔ʺ˘˙ˠ˙ȱʴʲʴ˙˦ˊˆȱɩˆʹʾˆˑǰȱʵʺʹ˪ȱ˙ȱ
˫˘˓ˇȱʴʺʹˑˮʾˊˆȱ˘˓ˏ˪ˊ˓ȱ˓ˑȱ˓ʹˆˑȱˆȱ˓˖˘ʲʵʲˏ˖ˮǵȱʃʺȱ˔˓˕ʲȱˏˆȱ˄ʲȱ˙ːȱ
ʵ˄ˮ˘˪˖ˮǰȱˑʺȱːʲˏʺˑ˪ˊˆˇȱ˙ʾʺǷ
ǻȁ�����·ȱ���ȱ��������ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ�����ǰȱ���ȱ�ȱ������ȱ
������Ĵ�ȱ�������ȱ����ȱ������ǵȱ2ȱ���ȱ���ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ��ȱ�����ȱ�ȱ�����, 
���ȱ���ȱ��ùȱ��ȱ�������ǷȂǰȱ�ǯȱŝŚǼ

In questo passo si nota come la connotazione colloquiale e la fun-
zione di rimprovero espresse dalla polirematica italiana vengano re-
��������ȱ�Ĵ�������ȱ�Ȃ���ȱ����Ȃ�����������ȱ����������ȱ�����ȱȃʵ˄ˮ˘˪˖ˮȱ˄ʲȱ
˙ːȄȱ��ĴǯȱњђѡѡђџђȱљюȱѡђѠѡюȱюȱѝќѠѡќǯȱ������ȱ������ȱ��ȱ������Ĵ���£����ȱ
���ȱ�������ȱ��ȱę��ȱ��ȱ����������ȱ�Ȃ���������£�ȱ���������ȱ����ȱ����ȱ���ȱ
seguenti luoghi:
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Esempio 31

Italiano ǽǳǾȱ��ȱ��������ȱ��Ĵáȱ�����ȱ����ȱ��Ĵ�ȱ���ȱ����ȱ����£��ȱ��ȱ������ǯȱǻ�ǯȱřŘǼ

Russo

ˆȱ˘ʺ˔ʺ˕˪ȱ˔˓ȱˑ˓ˣʲːȱˑʲȱˊˏʲʹʴˆ˧ʺȱʴ˓ˏ˪˦ʺȱˑʺȱʴ˩ˏ˓ȱˑʺʹ˓˖˘ʲ˘ˊʲȱʵȱ
ʴˏ˙ʾʹʲ˭˧ˆˠȱ˓ʶˑˮˠǯ
ǻȁ�ȱ������ȱ����ȱ��Ĵ�ȱ���ȱ��������ȱ���ȱ�Ȃ���ȱ��ùȱ�������ȱ��ȱ������ȱ
�����Ȃǰȱ�ǯȱŘşǼ

Esempio 32

Italiano ǽǳǾȱ�ȱ����ȱ�����ȱ����ȱ����ȱ�������ȱ��ȱ�����ȱ����ȱ���ȱ��������ȱ����ȱ
perché la campagna non andasse in maloraȱǽǳǾȱǻ�ǯȱřşǼ

Russo

ɸȱʵ˖ˮˊˆˇȱ˕ʲ˄ǰȱ˔ʺ˕ʺˣˆ˖ˏˆʵȱ˘˩˖ˮˣ˙ȱˑʺ˓˘ˏ˓ʾˑ˩ˠȱʹʺˏǰȱ˓˘ȱˊʲʾʹ˓ʶ˓ȱ
ˆ˄ȱˊ˓˘˓˕˩ˠȱ˄ʲʵˆ˖ˆ˘ȱ˖˙ʹ˪ʴʲȱʵ˖ʺʶ˓ȱ˙˕˓ʾʲˮȱǽǳǾ
ǻȁ�ȱ����ȱ�����ǰȱ����ȱ����ȱ��������ȱ��ȱ�����ȱ����ȱ�������ȱ��ȱ����ǰȱ��ȱ
������ȱ�����ȱ�����ȱ���������ȱ��ȱ�������ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ��ȱ��������ȱǽǳǾȂǰȱ�ǯȱřŜǼ

Esempio 33

Italiano ǽǳǾȱ��ȱ��������ȱ�ȱ���������ȱ����������ȱmessi in motoȱ�����ȱ����¥ 
�ȱ���ȱ�����ȱ����ȱ��ȱ����£��ǯȱǻ�ǯȱŝŘǼ

Russo
ǽǳǾȱ˙ʾȱ˘ʲˊȱ˙ʶ˓ʵʲ˕ˆʵʲˏȱ˔˓˖ˏ˙ʾˆ˘˪ȱ˖ʵ˓ˆːȱːʲ˖˘ʺ˕˖˘ʵ˓ːȱʹ˓ʴ˕˙ǯ
ǻȁ���Èȱ��ȱ��������ȱ�ȱ��Ĵ���ȱ��ȱ�������ȱ��������ȱ��ȱ�����£��ȱ���ȱ����Ȃǰȱ
�ǯȱŝŗǼ

Esempio 34

Italiano Ma non venendo a capo di questi interrogativi, cercava di scacciarli 
�����ȱ�����ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱřŘǼ

Russo

ʃ˓ȱ˓˘ʵʺ˘ʲȱˑʲȱ˫˘˓˘ȱʵ˓˔˕˓˖ȱˑʺȱʴ˩ˏ˓ǲȱ˓ˑȱʶˑʲˏȱˆ˄ȱʶ˓ˏ˓ʵ˩ȱʹ˓˖˙ʾˆʺȱ
ː˩˖ˏˆȱǽǳǾ
ǻȁ��ȱ���ȱ��ȱ���ȱ��������ȱ�ȱ������ȱ�������������ǲȱ��������ȱ�����ȱ�����ȱ
��ȱ����ȱ�����Ĵ���Ȃǰȱ�ǯȱŘşǼ

��ȱ������ȱ����ȱ��ȱ���ȱ��ȱ��������ȱ�Ȃ���������£�ȱ���������ȱ���ȱ�����ȱ
��ȱ������£�ȱ�ȱ�Ȃ������ȱ�Ĵ�������ȱ��ȱ���������£����ȱ���ȱ�������ȱ¸ȱ����ȱ
dai seguenti contesti, in cui si fa ricorso ad una simile costruzione 
�����Ĵ���ȱ���ȱ��������ȱ�Ȃ����ȱ��ȱ����������¥ǰȱ��������������ǰȱ���ȱ�����ȱ
caso, alla polirematica italiana “ogni tanto” e, nel secondo caso, alla 
forma “dall’uno all’altro”:

Esempio 35

Italiano ǽǳǾȱ�ȱ���ȱ���ȱ�������ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ������������ȱ�ȱ�������ǰ 
uno ogni tantoǰȱ������ȱ������ȱ���ȱ����������ȱ��ȱ�����ǯȱǻ�ǯȱŘŚǼ

Russo

˘ʲˊǰȱˊ˕˙ʾʲȱ˔˓ȱˏʺ˖˙ǰȱ˓ˑˆȱʵ˖ʺȱʵ˕ʺːˮȱˑʲ˘˩ˊʲˏˆ˖˪ȱ˘˓ȱˑʲȱ˓ʹˆˑǰ 
˘˓ȱˑʲȱʹ˕˙ʶ˓ˇȱʶ˕ˆʴ
ǻȁ�ȱ���Èǰȱ�����������ȱ���ȱ��ȱ�����ǰȱ����ȱ��ȱ����Ĵ�����ȱ���ȱ��ȱ���ǰ 
���ȱ��ȱ��ȱ�����ȱ�����Ȃǰȱ�ǯȱŘŗǼ
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Esempio 36

Italiano Ora andava e tornava per le logge dall’uno all’altro dei due 
���������ǰȱ�ȱ���ȱ������ȱ����ȱ������ȱ��ȱ����ȱ�����ǯȱǻ�ǯȱŘřǼ

Russo

ʊʺ˔ʺ˕˪ȱ˓ˑʲȱ˖˘˙ˣʲˏʲ˖˪ȱ˘˓ȱˊȱ˓ʹˑ˓ː˙ȱ˄ʲ˘ʵ˓˕ˑˆˊ˙ǰȱ˘˓ȱˊȱʹ˕˙ʶ˓ː˙ǰ 
ˑʺȱ˄ˑʲˮǰȱˊʲˊȱˆːȱ˔˓ː˓ˣ˪ǯ
ǻȁ������ȱ�������ȱ���ȱ��ȱ���ǰȱ���ȱ���Ȃ�����ȱ���������ǰ 
���ȱ�������ȱ����ȱ��������Ȃǰȱ�ǯȱŗşǼ

In quest’ultimo esempio, tale patternȱ �����Ĵ���ȱ ¸ȱ ���������ȱ ����ȱ
������ȱ�����ȱ���ȱ���������ȱ��ȱ���������¥ȱ����Ȃ�£����ȱ��������ȱ�����ȱ��-
����������ȱȃ������ȱ�ȱ�������Ȅǲȱ��ȱ���������ǰȱ����Ȃ�������ȱǻřśǼǰȱ�Ȃ����ȱ��ȱ
���������¥ǰȱ����������ȱ���ȱ�����ȱȃ����������Ȅǰȱ¸ȱ����ȱ�����ȱ�����ȱ��-
��������ȱȃʵ˖ʺȱʵ˕ʺːˮȄȱ��ĴǯȱѡѢѡѡќȱіљȱѡђњѝќ.

ŜǯŚǯŝǯŘǯȱ����ȱ��ȱ�������ę��£����

All’interno dei casi di traduzione libera, numerosi sono gli esempi 
��ȱ�������ę��£����ȱ�ȱ��������ȱ�����������¥ȱ�����ȱ�����£����ȱ�����ǰȱ��ȱ
���ȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ�����££�ȱ��ȱ��������������ȱ����������ȱ������ȱ������-
ge arbitrariamente alcuni elementi alla traduzione per enfatizzarla e 
renderla più espressiva, come conseguenza di una iper-interpretazio-
ne del testo di partenza. Consideriamo i seguenti passi:

Esempio 37

Italiano ǽǳǾȱ��������ȱ��������ȱ��ȱ��������ȱ�������������ȱa loro agio 
�����ȱ�����££�ȱ�����ȱ����ȱ��������ǯȱǻ�ǯȱŗŚǼ

Russo

˓ˑˆȱʹ˓ˊʲ˄˩ʵʲ˭˘ǰȱˣ˘˓ȱˆȱʵȱ˔˓ˠ˓ʹʺȱˣ˙ʵ˖˘ʵ˙˭˘ȱ˖ʺʴˮȱˊʲˊȱ˙ȱʒ˕ˆ˖˘ʲȱ˄ʲȱ
˔ʲ˄˙ˠ˓ˇ 
ǻȁ����������ȱ���ȱ��ȱ������ȱ��ȱ�������ȱ����ȱ���ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ�ȱ��ȱ������� 
di CristoȂǰȱ�ǯȱŗŗǼ

�Ȃ�����������ȱ�����ȱ�����ę��ȱ��Ĵ���������ȱѐќњђȱѡџюȱіљȱѝђѡѡќȱђȱљюȱ
ѐюњіѐіюȱёіȱѐџіѠѡќȱ�ȱ����ȱ����ȱȁ��������ȱ�����ȱ�����Ĵ�Ȃǰȱ������ȱ�Ȃ������-
sione di partenza italiana “a proprio agio” è più neutra ed indica sem-
����������ȱ���ȱ�����£����ȱ��ȱ�������¥ǯȱ

Esempio 38

Italiano
Medardo, per quel che era vederli, ormai li aveva visti; poteva tor-
narsene da noi a Terralba in tempo per il passo delle quaglie. Invece 
aveva ��Ĵ�ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ������ȱǻ�ǯȱŗŝǼ
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Russo

ɪȱ˓ʴ˧ʺːǰȱ˔˓ʾʲˏ˙ˇǰȱʂʺʹʲ˕ʹ˓ȱ˙ʾʺȱˑʲʶˏˮʹʺˏ˖ˮȱˑʲȱˑˆˠȱˆȱː˓ʶȱ
˖˔˓ˊ˓ˇˑ˓ȱʵ˓˄ʵ˕ʲ˧ʲ˘˪˖ˮȱʵȱʊʺ˕˕ʲˏ˪ʴ˙ȱ˓ˠ˓˘ˆ˘˪˖ˮȱˑʲȱ˔ʺ˕ʺ˔ʺˏ˓ˊǰȱ
ˊʲˊȱ˕ʲ˄ȱ˔˓˖˔ʺˏȱʴ˩ȱʵȱ˖ʲː˩ˇȱ˖ʺ˄˓ˑǯȱʃ˓ȱ˖ˏ˙ʾʴʲȱʺ˖˘˪ȱ˖ˏ˙ʾʴʲ.
ǻȁ��ȱ��������ǰȱ�������ȱ��ȱ�����ȱ��¥ȱ�����ȱ�ǰȱ�����ǰȱ������ȱ��������-
�������ȱ����������ȱ�ȱ��������ȱ�ȱ��������ȱ�������ǰȱ�������ȱ��Ĵ�ȱ��ȱ
tempo in questa stessa stagione. Ma il servizio è il servizioȂǰȱ�ǯȱŗřǼ

�Ȃ�����������ȱ ��������ȱȃ����ȱ ��ȱ �����Ȅȱ�����ȱ����ȱ ��ȱ�����ȱ���ȱȃˑ˓ȱ
˖ˏ˙ʾʴʲȱʺ˖˘˪ȱ˖ˏ˙ʾʴʲȄȱ��ĴǯȱіљȱѠђџѣіѧіќȱѽȱѠђџѣіѧіќǲȱћќћȱѝѢќіȱѠќѡѡџюџѡіȱ
юљȱѠђџѣіѧіќ.

Ancora, prendiamo in esempio il caso di “scoppiare a ridere”, reso 
��ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ�����£����ȱ����������ȱȃ˔˓ˊʲ˘ˆ˘˪˖ˮȱ˖˓ȱ˖ːʺˠ˙Ȅȱȁ���������ȱ
dalle risate; sbellicarsi dalle risate’:

Esempio 39

Italiano Scoppiarono a ridereǰȱ���ȱ������ȱ����ȱ����ȱ������ȱ�ȱ�������ǯȱǻ�ǯȱśŚǼ

Russo

ʆ˕˓ˊʲʾʺˑˑ˩ʺȱ˔˓ˊʲ˘ˆˏˆ˖˪ȱ˖˓ȱ˖ːʺˠ˙ǰȱʵˆʹȱ˙ȱˑˆˠȱʴ˩ˏȱˏ˙ˊʲʵ˩ˇȱˆȱ
ˑʲ˖ːʺ˦ˏˆʵ˩ˇǯȱ
ǻȁ�ȱ��������ȱsi sbellicavano dalle risateǰȱ���ȱ����ȱ����ȱ����Ĵ�ȱ�������ȱ
�ȱ��ě����Ȃǰȱ�ǯȱśŘǼ

Elenchiamo altri casi riconducibili a questa categoria:
ȃ����ȱ�������ȄȱȮȱȃ˕ʲ˖˔˙˖ˊʲ˘˪ȱˮ˄˩ˊȄȱȁ�����ȱ��ȱ������ȱ�����ǰȱ�����-

chierare molto’:

Esempio 40

Italiano Ȯȱ��Ĵ�Ǳȱ�������ȱ���ȱ��ȱ�Ȃ��ȱ��Ĵ�ȱ���ȱfaresti più tante domandeȱǽǳǾȱ
ǻ�ǯȱŝŞǼ

Russo ȱȮȱʆ˓ː˓ˏˣˆǰȱ˄ˑʲˏʲȱʴ˩ȱˊ˘˓ǰȱ˔˓˓˖˘ʺ˕ʺʶˏʲ˖˪ȱʴ˩ȱˮ˄˩ˊȬ˘˓ȱ˕ʲ˖˔˙˖ˊʲ˘˪.
ǻȁ��Ĵ�ǰȱ��ȱ�������ȱ���ȱ¸ȱ�����ǰȱnon avresti la lingua così lungaȂǰȱ�ǯȱŝŝǼ

ȃ������ȱ��ȱ��Ĵ�ȄȱȮȱȃ˔˕ˆˊ˓ʵʲˏˆȱ́ ȱ̝ ˓˖˘ʺˏˆȄȱ��Ĵǯȱіћѐюѡђћюџђȱюљȱљђѡѡќ:

Esempio 41

Italiano ����������ȱǽǳǾȱ����Ĵ�ȱ������ȱ��ȱ��Ĵ� molti giorni, per guarire dalle 
�������ǯȱǻ�ǯřŜǼ

Russo ʅʾ˓ʶˆȱˑʲʹ˓ˏʶ˓ȱ˔˕ˆˊ˓ʵʲˏˆȱʺʺȱˊȱ˔˓˖˘ʺˏˆ.
ǻȁǳ��ȱ�������áȱ��ȱ��Ĵ� per molto tempo’, p. 33

ȃ���������ȱ��ȱ�����ȄȱȮȱȃ˓˘˕˩ʵʲ˘˪ȱ˓˘ȱ˖ʺʴˮȄȱ��ĴǯȱѠѡюѐѐюџђȱёюȱѠѼ:
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Esempio 42

Italiano ��Ĵ�ȱ����ȱ���ȱ���ȱ��ȱtogliamo di boccaȱ���ȱ�����ȱ�ȱ	������ǯȱǻ�ǯȱśśǼ

Russo

ʂ˩ȱ˓˘˕˩ʵʲʺːȱ˓˘ȱ˖ʺʴˮȱ˔˓˖ˏʺʹˑˆʺȱˊ˕˓ˠˆǰȱʲȱ˓ˑˆȱʵ˖ʺȱ
˕ʲ˄ʴʲ˄ʲ˕ˆʵʲ˭˘ǯ
ǻȁ���ȱci strappiamo viaȱ��ȱ������ȱ��������ǰȱ�ȱ����ȱ����������ȱ��Ĵ�Ȃǰȱ
�ǯȱśŚǼ

6.4.8. Polirematiche con diversi traducenti 

Interessanti sono i casi in cui una polirematica italiana, che si ripete 
più volte nel testo, presenti in russo diversi traducenti. Non sempre è 
���������ȱ�����������ȱ���Ĵ������ȱ��ȱ�������ȱ���ȱ���ȱ��áȱ�������Ǳȱ�ȱ���-
te non esiste un traducente equivalente russo, altre volte, al contrario, 
��������ȱ��ùȱ����������ȱ�����������ȱ�����ȱǻ������������ȱ�ȱ���Ǽǲȱ��ȱ������ȱ
caso, dunque, bisogna tenere conto del cotesto. Ancora, probabilmente 
���ȱ�������ȱ���������ȱ������£����ǰȱ������ȱ��ȱ��áȱ���Ĵ���ȱ��ȱ���ȱ������ȱ
����������ȱ���ȱ�����Ĵ���ǰȱ���ȱ������ȱ��ȱ�����������ȱ��ȱ�����ǯȱ���������ȱ
in esempio alcuni casi.

La polirematica "a cavallo” compare nel testo italiano 5 volte e vie-
ne resa in russo con 3 diversi traducenti. In 3 casi ad essa corrisponde 
l’espressione identica formalmente e semanticamente a quella italia-
��ȱȃˑʲȱˊ˓ˑʺȄȱǻȃ�ȱ�������Ȅȱ���ȱ�Ȃ�������Ǽǰȱ���ȱ��������ȱ��ȱ�������ȱ����ȱ
mezzo di spostamento.

Diverso è invece il passo seguente, in cui viene utilizzata l’espres-
�����ȱȃʺ˄ʹˆ˘˪ȱʵʺ˕ˠ˓ːȄȱȁ������ȱ�ȱ�������Ȃǰȱ��ȱ���ȱ�Ȃ��������ȱȃʵʺ˕ˠ˓ːȄȱ
������ȱ�������ȱ�Ȃ�£����ȱ��ȱ�������ȱ�ȱ����������ȱ��ȱ��ȱ�������ȱ����Ĵ�ǰȱ
nella maggior parte dei casi su un cavallo:

Esempio 43

Italiano  In quel tempo mio zio girava sempre a cavalloȱǻ�ǯȱřŖǼ

Russo ɮˮʹˮȱʵȱ˘˓ȱʵ˕ʺːˮȱˆˑʲˣʺȱˊʲˊȱʵʺ˕ˠ˓ːȱˑʺȱʺ˄ʹˆˏ. 
ǻȁ��ȱ£��ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ�������ȱ���ȱ�ȱ�������Ȃǰȱ�ǯȱŘŝǼ

��ę��ǰȱ���ȱ��������ȱ�������ȱ��ȱ�������ȱ���ȱ¸ȱ�����ȱ���£������ȱ�ȱ��ȱ
polirematica non è proprio resa nella traduzione:

Esempio 44

Italiano ǽǳǾȱ��ȱ��������ȱ��ȱ�����ȱ��������ȱa cavallo e quasi lo investì, 
���������ȱ������ǯȱǻ�ǯȱśŘǼ
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Russo

ɼʲˊȬ˘˓ȱ˕ʲ˄ȱː˩ȱ˖ȱʹ˓ˊ˘˓˕˓ːȱʊ˕ʺˏ˓ˑˆȱ˦ˏˆȱ˔˓ȱ˔˓ˏ˭ǰȱˆȱ˓˘ˊ˙ʹʲȱˑˆȱ
ʵ˓˄˪ːˆ˖˪ȱˑʲȱˑʲ˖ȱˑʲˏʺ˘ʺˏȱʵˆˊ˓ˑ˘ȱȯȱ˓ˑȱˣ˙˘˪ȱˑʺȱ˄ʲʹʲʵˆˏȱʹ˓ˊ˘˓˕ʲǰȱ
˖ʴˆʵȱʺʶ˓ȱ˖ȱˑ˓ʶǯ
ǻȁ��ȱ������ȱ��ȱ��Ĵ��ȱ����� ��¢ȱ������ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ���ȱ��ǰ 
������ȱ��ȱ��������ȱ����áȱ���ȱ�����ȱ�ȱ��ȱ�����ȱ�������ȱǽǳǾȂǰȱ�ǯȱśŖǼ

�����££����ȱ���ȱ��ȱ����ȱ�����ȱ������������ȱȃ������ȱ���Ȅǰȱ���ȱ�����ę-
����ȱ��ȱȁ������ȱ��ȱ�����ȱ��Ȃǰȱ���ȱ�������ȱ���ȱ�����ȱ��������ȱ���ȱŜȱ�����ȱ�ȱ
non ha un corrispondente univoco russo, motivo per cui viene resa in 
Ŝȱ����ȱ��ě������ǯȱ����������ȱ�ȱ�������ȱ��������Ǳ

Esempio 45

Italiano
��ȱ�Èȱ�ȱ����ǰȱ�����ȱ���������ȱ�ȱę�������ȱ���ȱ���ȱ������ȱ�Ȃ����ȱ���ȱ
��ȱ����ȱ������ȱ�������áȱ���ȱ�����ȱ���ȱ������ȱę���ȱ�Ȃandare per 
�����ǯȱǻ�ǯȱŝŞǼ

Russo

ʊ˓ˏ˪ˊ˓ȱʆʲːʺˏʲȱ˔˕ˆˑˮˏʲ˖˪ȱ˙ˣˆ˘˪˖ˮȱ˖ʵˆ˖˘ʺ˘˪ȱˑʲȱ˖˘˕˙ˣˊʺǰȱ˓˘ˊ˙ʹʲȱ
ˑˆȱʵ˓˄˪ːˆ˖˪ȱʺʺȱ˓˘ʺˢȱȮȱʴ˙ʹ˘˓ȱʴ˩ȱ˔˓ȱʹ˕˓ʵʲ.
ǻȁ������ȱ������ȱ��������ȱ�ȱę�������ȱ���ȱ���ȱ������ǰȱ������ 
�����áȱ���ȱ�����ȱ���ȱ�����ǰȱcome se andasse per legnaȂǰȱ�ǯȱŝŝǼ

Esempio 46

Italiano ������ȱ�����ȱ������������ȱ���ȱ�����Ĵ���ȱ������ȱ�������á 
���ȱ�����ȱ���ȱę�����ȱ�Ȃandar perȱ�����ǯȱǻ�ǯȱŝŞǼ

Russo

ʆʲːʺˏʲȱʵȱˏʺ˖˙ȱˆʶ˕ʲˏʲȱ˖ȱʴʺˏˊ˓ˇǰȱˊʲˊȱʵʹ˕˙ʶȱ˓˘ˊ˙ʹʲȱˑˆȱʵ˓˄˪ːˆ˖˪ȱʺʺȱ
ːʲ˘˪ȱȮȱʴ˙ʹ˘˓ȱʴ˩ȱ˄ʲȱʺˏ˓ʵ˩ːˆȱ˦ˆ˦ˊʲːˆ.
ǻȁ������ȱ�����ȱ��������ȱ���ȱ������ȱ���ȱ���ȱ�����Ĵ���ǰȱ������ȱ
���������������ȱ�����áȱ���ȱ�����ǰȱ�������ȱę���ȱ��ȱandare 
per pigneȂǰȱ�ǯȱŝŞǼ

Esempio 47

Italiano – Vado perȱ������ǰȱ��ȱ�����áǯȱǻ�ǯȱŘśǼ

Russo ɪ˓˘ǰȱʶ˕ˆʴ˩ȱ˖˓ʴˆ˕ʲ˭ǰȱȮȱ˔˕˓ʴ˙˕ˣʲˏȱ˓ˑǯ
ǻȁ���ǰȱraccolgo funghiȱȮȱ��ȱ�����áȂǰȱ�ǯȱŘŘǼ

Nell’esempio 45, la polirematica viene resa con l’espressione cristal-
��££���ȱȃ˔˓ȱʹ˕˓ʵʲȄǰȱ��ȱ����Ĵ���ȱ��������ȱ�ȱ�����������ǰȱ��ȱ�����ȱ����-
va probabilmente dall’uso in russo antico, oggi fraseologizzato, della 
�������£����ȱȃ˔˓ȄȱƸȱ����������ǰȱ���ȱ�����������ȱ����Ĵ�ȱ���ȱ�����ȱ�����ȱ
����������ǰȱ ����ȱ��ȱ�������ȱȃ˔˓ȱʶ˕ˆʴ˩Ȅȱǻȁ���ȱ ������ȂǼǰȱȃ˔˓ȱˮʶ˓ʹ˩Ȅȱ
ǻȁ���ȱ������ȂǼǰȱȃ˔˓ȱɻ ˓ʹ˙Ȅȱǻȁ���ȱ�Ȃ�����ȂǼǰȱ����Ȃ����ȱ�����������ȱ����������-
�����ȱ��ȱ�����ȱ�����ǰȱ��������ǯȱ��ȱ��������ȱ����������������ȱ�����Ĵ�ȱ
��ȱ�����ȱ�������ȱ�������ȱȃ˄ʲȱˮʶ˓ʹʲːˆȄǰȱȃ˄ʲȱʶ˕ˆʴʲːˆȄǰȱȃ˄ʲȱʵ˓ʹ˓ˇǯȄȱ
ǻ��£�����ȂȱŗşşŞǼǯȱ ��ȱ�����ȱ�������ȱ���ȱ������ȱ��ùȱ������ȱ���ȱ���ȱ��-
���ę����ȱ��ȱȁ��������ǰȱ�����������Ȃȱ�ȱ��ȱ�������£����ȱȃ˔˓Ȅȱ��ȱ��������ȱ
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��ȱ ������£����ȱ���ȱ ����ȱȃ˔˓ȄȱƸȱ������ȱ����ȱ���ȱ����������ȱ�������ǰȱ��ȱ
�������ȱ�����ȱ�����������ȱȃ˔˓ˇ˘ˆȱ˔˓ȱʹ˕˙˄˪ˮːȄȱȁ������ȱ�����ȱ�����Ȃǰȱ
ȃ˔˓ˇ˘ˆȱ˔˓ȱʵ˕ʲˣʲːȄȱȁ������ȱ���ȱ������Ȃǰȱȃ˔˓ˇ˘ˆȱ˔˓ȱʴʲʴʲːȄȱȁ������ȱ
�ȱ�����Ȃǰȱ���ȱ�����ę����ȱ��ȱȁ�����������Ȃǯȱ�������ȱ¸ȱ�Ȃ�������ȱŚŜǰȱ����ȱ
��������ȱ��ȱ�������£����ȱȃ˄ʲȄȱƸȱ�����������ǰȱ���ȱ�����ȱ��ȱ���������-
��ȱ��ȱę��ȱ�ȱ�����ȱ��ȱ�����ȱ�������ȱǻi������ȱŗşŞŖǱȱŚŞŖǼǲȱ��ę��ǰȱ����Ȃ�-
������ȱŚŝȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ����ȱ���������ȱ���ȱ��ȱ�����ȱȃ˖˓ʴˆ˕ʲ˘˪Ȅȱȁ�����-
������Ȃǰȱ�����ȱ�����������ȱ���ȱ��ȱ��������ȱ��ȱ���Ĵ�ǰȱę���ȱ���ǯ
������������ȱ̧ ȱ��ȱ��������ȱ��������ǰȱ��ȱ���ȱ�Ȃ�����������ȱ���ȱ̧ ȱ�����Ĵ�Ǳȱ

��ȱ���Ĵ�ȱ��ȱ������ȱ����ȱ��ȱ���ȱ������ȱ���������£����ȱ���ȱ�����Ĵ���ȱ�ȱ���-
que di una sua scelta stilistica.

Esempio 48

Italiano Andando per le sue zelanti imprese, il Buono si fermava spesso
����ȱ�������ȱ�����ȱ�����ȱ�ȱ��ȱ������ȱ������ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŝŚǼ

Russo

ɮ˓ʴ˕ˮˊȱ˔˕˓ʵʺʹ˩ʵʲˏȱʺʺȱʵ˖ˮˊˆˇȱ˕ʲ˄ǰȱˊ˓ʶʹʲȱ˓˘˔˕ʲʵˏˮˏ˖ˮ
ˊ˓ʶ˓Ȭˑˆʴ˙ʹ˪ȱʴˏʲʶ˓ʹʺ˘ʺˏ˪˖˘ʵ˓ʵʲ˘˪ǯȱ
ǻȁ��ȱ�����ȱ��ȱ������ȱ������ȱ����ȱ�����ȱ���ȱse ne andava a fare
���ȱ����ȱ�ȱ��������Ȃǰȱ�ǯȱŝŚǼ

��ę��ǰȱ����Ȃ������ȱ����ȱ��ȱ�����ȱ�����ȱ���ȱ��Ĵ�ȱ�����������ȱ�ȱ��ȱ����-
rematica omessa:

Esempio 49

Italiano Ora andare con lui per fuochi fatui non mi piaceva più come prima. 
ǻ�ǯȱřŝǼ

Russo
ʅ˘ˑ˩ˑʺȱʹʲʾʺȱʴˏ˙ʾʹʲ˭˧ˆʺȱ˓ʶˑˆȱ˔˓˘ʺ˕ˮˏˆȱʹˏˮȱːʺˑˮȱˆˑ˘ʺ˕ʺ˖ȱǽǳǾ
ǻȁ��ȱ����ȱ�������ȱ�������ȱ�ȱ������ȱ�����ȱ�������ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ
���������Ȃǰȱ�ǯȱřŚǼȱ

Va considerato a parte il seguente esempio, in quanto caso di tra-
��£����ȱ������ȱ�ȱ������Ĵ���£����ȱ������ȱ�����ȱ�����ǰȱ��ȱ���ȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ
���������ȱ����������ȱ��ȱę���������ȱ��������ȱ���ȱ�����ȱ��ȱ������£�Ǳ

Esempio 50

Italiano ��ȱ�������ȱ���£�ȱ�������ǰȱ��ȱ���ȱ����ȱ�ȱ��ȱ������áǯȱǻ�ǯȱśŚǼ

Russo

ɼʲˊȱ˔˓ʵʲʹˆˏ˖ˮȱˢ˩˔ˏʺˑ˓ˊȦȱʺʾʺʵˆˊ˙ȱˊˏʺʵʲ˘˪ǯȦȱɩ˩ˏȱˢ˩˔ˏʺˑ˓ˊȱ
ʴʺˏʺˑ˪ˊˆːǰȱȦȱ˖˘ʲˏȱˢ˩˔ˏʺˑ˓ˊȱ˕ˮʴʺˑ˪ˊˆːǯ
ǻȁ��ȱ�������ȱ��ȱ�����ȱ�Ȃ���������ȱ��ȱ�������ȱ��ȱ����ǯȱ��ȱ�������ȱ���ȱ
������ǰȱ���ȱ¸ȱ���������ȱ����£����Ȃǰȱ�ǯȱśŘǼ



6. La fraseologia calviniana in russo 197

Peculiare è il caso della collocazione “ago di pino”, che ricorre 7 
�����ǰȱ�����Ĵ�ȱ��ȱřȱ��������£�ȱ���ȱ�Ȃ�����������ȱ����������ȱ���������-
�����ȱȃ�˓˖ˑ˓ʵʲˮȱˆʶ˓ˏˊʲȄȱȁ���ȱ��ȱ����Ȃǯȱ��ȱ��Ȃ�����ȱ��������£�ȱ�Ȃ�����-
����ȱ�����ȱ������ȱ�ȱ�����ȱ����ȱ���ȱ��ȱ����ȱ����������ȱȃˆʶˏ˙Ȅȱȁ���Ȃǰȱ���-
babilmente per evitare eccessive ripetizioni nella stessa pagina, in cui 
�������ȱ���ȱŚȱ�����ȱǻ�ǯȱŚŝǼǯȱ���ȱ��������ȱ��������ȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ�������ȱ
invece per sua libera scelta alle trasformazioni:

Esempio 51

Italiano Pamela era sdraiata sugli aghi di pinoǯȱǻ�ǯȱŚşǼ

Russo ʆʲːʺˏʲȱ˕ʲ˄ˏʺʶˏʲ˖˪ȱˑʲȱˠʵ˓ˇˑ˓ˇȱ˔˓ʹ˖˘ˆˏˊʺ.
ǻȁ������ȱ���ȱ��������ȱ��ȱ��ȱ��Ĵ�ȱ��ȱ��������’ p. 47Ǽ

Esempio 52

Italiano ǽǳǾȱ��ȱ���������ȱ���ȱ��������ȱ��Ĵ�ȱ���ȱaghi di pino e i ricci 
��ȱ��������ȱǽǳǾȱǻ�ǯȱŝşǼ

Russo

ʲȱ˦ˏʺˇ˟ȱˑʺȱ˔˓ʹːʺˏȱʵ˖ʺȱˏʺ˖ˑ˩ʺȱ˘˕˓˔ˆˑˊˆȱˆȱˑʺȱ˖˓ʴ˕ʲˏȱʵ˖ʺʶ˓ȱ
ˏʺ˖ˑ˓ʶ˓ȱː˙˖˓˕ʲ.
ǻȁ��ȱ��ȱ���������ȱ���ȱ���££áȱ���ȱ��Ĵ�ȱ�ȱ���Ĵ���ȱ�����ȱ������� 
�ȱ���ȱ��������ȱ��Ĵ�ȱ�ȱdetriti boschiviǰȂȱ�ǯȱŝşǼ

Analizziamo ancora i casi di “fare la guardia” e “montare la guardia”, 
����ȱ�����ȱ����ȱŚȱ��������£�ȱ���ȱŚȱ����������ȱ��ě������Ǳ

Esempio 53

Italiano Quando lei si bagnava negli stagni e nei ruscelli io facevo la guardia 
�����·ȱ�������ȱ��ȱ�������ǯȱǻ�ǯȱśŗǼ

Russo

ɼ˓ʶʹʲȱʆʲːʺˏʲȱˊ˙˔ʲˏʲ˖˪ȱʵȱ˔˕˙ʹ˙ȱˆˏˆȱʵȱ˕˙ˣ˪ʺǰȱˮȱ˖˘˓ˮˏȱˑʲȱ˖˘˕ʲʾʺ, 
ˣ˘˓ʴ˩ȱˊ˘˓Ȭˑˆʴ˙ʹ˪ȱʺʺȱ˖ˏ˙ˣʲˇˑ˓ȱˑʺȱ˙ʵˆʹʺˏǯ
ǻȁ������ȱ������ȱ������ȱ��ȱ�����ȱ��ȱ���ȱ������ȱ�ȱ��ȱ��ȱ��������ǰȱstavo 
in guardiaȱ��ȱ����ȱ���ȱ��������ȱ���ȱ����ȱ���ȱ��ȱ�������ǯȂȱ�ǯȱŚşǼ

Esempio 54

Italiano 	��ȱ�����Ĵ�ȱfacevano la guardiaȱ�ȱ�����ȱ���ȱ��Ĵ�ȱ��ȱ��Ĵ��� 
ǽǳǾȱǻ�ǯȱŚŗǼ

Russo

ɫ˙ʶʺˑ˓˘˩ǰȱʵ˓˓˕˙ʾˆʵ˦ˆ˖˪ȱˑ˓ʾʲːˆǰȱʵˆˏʲːˆȱˆȱ˕˙ʾ˪ˮːˆǰȱ
ʹʺʾ˙˕ˆˏˆȱ˔˓ȱˑ˓ˣʲːȱǽǳǾ
ǻȁ	��ȱ�����Ĵ�ǰȱ������ȱ��ȱ��������ǰȱ�������ȱ�ȱ������ǰȱfacevano la guardia 
��ȱ��Ĵ�Ȃȱ�ǯȱŚşǼ

Esempio 55

Italiano ǽǳǾȱ�¥ȱ���ȱ������ȱmontavano la guardiaȱ�ȱ�����ȱ��Ĵ�ȱ��ȱ��Ĵ� 
���ȱ���������ȱ�������ǯȱǻ�ǯȱřśǼ
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Russo

ʊʲːȱː˙ʾˣˆˑ˩ǰȱ˓˔ʲ˖ʲˮ˖˪ȱ˔˓ʹʾ˓ʶ˓ʵǰȱ˔˓ȱ˓ˣʺ˕ʺʹˆȱ˖˘˓ˮˏˆȱˑʲȱ
ˊʲ˕ʲ˙ˏʺȱˑ˓ˣˆȱˑʲ˔˕˓ˏʺ˘ǯ
ǻȁ�Èȱ���ȱ������ǰȱ�������ȱ�������ǰȱ�ȱ�����ȱmontavano la guardia 
��Ĵ�ȱ��ȱ��Ĵ�ǯȂȱ�ǯȱřŘǼ

Esempio 56

Italiano ����áȱ�ȱmontar la guardia io stesso per proteggere il suo sonno.
ǻ�ǯȱŚřǼ

Russo ʠȱ˖ʲːȱʴ˙ʹ˙ȱ˖ˆʹʺ˘˪ȱ˔˓ʹˏʺȱˑʺʶ˓ȱˆȱ˓ˠ˕ʲˑˮ˘˪ȱʺʶ˓ȱ˖˓ˑǯ
ǻȁ��ȱ������ȱ��ȱ������áȱ�������ȱ�ȱ���ȱ�ȱ��������áȱ��ȱ���ȱ�����Ȃȱ�ǯȱŚŖǼ

������������ȱ��ę��ȱ�Ȃ�����������ȱȃ��������ȱ��ȱ����ȱ��ȱ����Ȅǰȱ����ȱ
���ȱ���ȱ����������ȱ��ě������Ǳȱȃ˔ʺ˕ʺʹʲʵʲ˘˪ȱ̂ ˄ȱ̞ ˙ˊȱɻ ȱ̞ ˙ˊˆȄȱ��ĴǯȱѝюѠѠюџђȱ
ёіȱњюћќȱіћȱњюћќ, espressione formalmente e semanticamente equiva-
�����ǰȱ�ȱȃ˔ʺ˕ʺʹʲʵʲ˘˪ȱ˔˓ȱˢʺ˔˓ˣˊʺȄȱ��ĴǯȱѝюѠѠюџђȱюȱѐюѡђћю, polirematica 
semanticamente più specializzata:

Esempio 57

Italiano Il babbo e la mamma si passarono di mano in mano la carogna 
�����ȱ�����Ĵ���ǯȱǻ�ǯȱśŖǼ

Russo ʅ˘ʺˢȱ˖ȱːʲ˘ʺ˕˪˭ȱ˔ʺ˕ʺʹʲʵʲˏˆȱʴʺˏˊ˙ȱˆ˄ȱ˕˙ˊȱʵȱ˕˙ˊˆ.
ǻȁ��ȱ�����ȱ�ȱ��ȱ�����ȱsi passarono di mano in manoȱ��ȱ�����Ĵ���ǯȂȱ�ǯȱŚŞǼ

Esempio 58

Italiano ��ȱ�����ȱę��ȱ��ȱ��Ĵ���ǰȱ������ǰȱ�ȱpassarci di mano in mano secchi 
�Ȃ�����ȱ���ȱ��������ȱ��ȱę����ǯȱǻ�ǯȱřśǼ

Russo

ɮ˓ȱ˙˘˕ʲȱː˩ȱ˖˕ʲʾʲˏˆ˖˪ȱ˖ȱ˔ˏʲːʺˑʺːǰȱ˔ʺ˕ʺʹʲʵʲˮȱ˔˓ȱˢʺ˔˓ˣˊʺȱʵʺʹ˕ʲȱ
˖ȱʵ˓ʹ˓ˇǯ
ǻȁ����ȱ��ȱ��Ĵ���ȱ�������ȱ���ȱ��ȱ�����ǰȱpassandoci a catena 
��ȱ�������ȱ���ȱ�Ȃ�����ǯȂȱ�ǯȱřŘǼ

Ŝǯśǯȱ�����������ȱ�ȱ������Ĵ���ȱ��ȱ�������

L’analisi contrastiva qui esposta suggerisce una serie di conside-
razioni, riguardanti sia il piano concreto dell’operazione di resa del 
Visconte dimezzato nella traduzione russa Razdvoennyj vikont, sia il rap-
�����ȱ���ȱ�ȱ���ȱ�������ȱ�����������ǰȱ��ȱ��ȱ�����ȱ��ùȱ�����Ĵ�ǯ
��ȱ��������ǰȱ���ȱ�����ȱ�����ȱ������ȱ���ȱ���������ȱ�����Ĵ���ȱ����ȱ

a riprodurre il senso, il timbro e la veste stilistica del testo di par-
���£�ǲȱ���ȱ����ȱ��áǰȱ��ȱ�����Ĵ���ȱ������ȱ�ȱ�����Ĵ�ȱ��ȱ�����������ȱ����ȱ
assunto dalla fraseologia nell’opera calviniana. Nella ricerca dell’e-
��������£�ǰȱ��ȱ�����ȱ���������ȱ¸ȱ�������ȱ�����������ǰȱ�����Ĵ�ȱ�ȱ����-
��ȱ�������ȱǻ���ǯȱȗŜǯřǼǲȱ��ȱ�����������ǰȱ��ȱ¸ȱ�����ȱ����ȱ��ȱ��ùȱ����ȱ�����ȱ
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di equivalenza formale si accompagni tendenzialmente il più alto 
grado di equivalenza semantica, mentre, per un gran numero di 
espressioni, l’equivalenza semantica si ha in assenza di corrispon-
denza formale. La minore coincidenza formale è dovuta, da un lato, 
�ȱ������ȱ���������ȱ���ȱ�����Ĵ���ǰȱ���ȱ����������ȱ���ȱ���������£����ǰȱ
��������ǰȱ��������£����ǰȱ��ȱę��ȱ��ȱ����������ȱ ��ȱ ��������ȱ����������ȱ
�����������ȱ�ȱ��������ȱ���ȱ �����ȱ��ȱ������£�ȱǻ���ǯȱȗŜǯŚǯŝǼǰȱ�ȱ ��ȱ����ùȱ
di una generica esigenza di variatioȱ ǻ���ǯȱ ȗŜǯŚǯŞǼǲȱ ����Ȃ�����ǰȱ ����ȱ ¸ȱ
����������ȱ�ȱ��ě����£�ȱ����Ĵ�����ȱ���������ȱ���ȱ�Ȃ��������ȱ�ȱ��ȱ�����ǯ

Le divergenze interlinguistiche più interessanti sono state riscon-
�����ȱ��ȱ�����������ȱ��ȱ��������ȱ��ȱ�����ę��£����ȱ�ȱ���������££�£����ǯȱ
���ȱ�����ȱ���������ȱ��ȱ��Ě�������ȱ¸ȱ�����ȱ����ȱ�����ȱ�����������ȱ����-
�������ȱǻ���ǯȱȗŜǯŚǯŘǼǱȱ�������ȱ�ȱ�����ȱ����������ȱ�����������ǰȱ����ȱ
ȃę�����ȱ��ȱ����ȄȱȮȱȃ˖˓ʵʲ˘˪ȱˑ˓˖Ȅǰȱȃ��ě�����ȱ���ȱ������ȄȱȮȱȃ˔˓˘˓˔ˆ˘˪ȱ
ʵȱˊ˕˓ʵˆȄǰȱȃ�ȱ�����ȱ������ȄȱȮȱȃ˖ȱ˕ʲ˖ˊ˕˩˘˩ːȱ˕˘˓ːȄǰȱ��ȱ¸ȱ�����ȱ���ȱ�Ȃ�-
�������ȱ�ȱ��ȱ�����ȱ�ȱ�����ȱ���������ȱ�ȱ��������ȱ��ȱ��������ȱ��ě����-
��ȱ���ȱ���������ȱ �ȱ��������ȱ �����ę����ǯȱ����������ǰȱ���ȱ�������ǰȱ ��ȱ
����ȱ�����ȱ������������ȱȃ��Ĵ�ȱ��ȱ����Ȅǰȱ����ȱ��ȱ�����ȱ����ȱȁ�����ȱ��ȱ
����Ȃȱǻȃ˔˓ʶ˓ʹʲȱ˖˓ʴʲˣ˪ˮȄǼǲȱ�ȱ������ǰȱ��ȱ�����Ĵ����££�£����ȱ���ȱ�����-
ę����ȱȁ��������ȱ������������Ȃȱ�������ȱ�Ȃ�����������ȱȃ����ȱ���������Ȅǰȱ
associata al relativo gesto tipico della comunicazione non verbale, 
��������������ȱ ��ȱ �����ȱ ����ȱ ����£����ȱ ȃ˙ˠ˓ːȱ ˑʺȱ ǻ˔˓Ǽʵʺ˖˘ˆȄȱ ȁ���ȱ
drizzare l’orecchio’, in cui vi è il riferimento ad un altro gesto del 
corpo, indicante ugualmente il non prestare ascolto. Queste espres-
�����ȱ ��ȱ �����ȱ ��������ȱ �����Ĵ�Ĵ�ȱ ��ȱ ��Ě�Ĵ���ȱ ���ȱ ������ȱ ���ȱ ��ȱ
����������¥ȱ������������ȱ��ȱ��������ȱ�������¥ȱ��ȱ��������ȱ�ȱ��ȱ�����ȱ
esterno, inteso come bagaglio di conoscenze empiriche, credenze, 
�������ǰȱ������ȱ�����Ĵ���ǯ
����������ȱ�����ȱ������£����ȱ�ȱ�����ȱ��������ȱǻ���ǯȱȗŜǯŚǯřǼȱ¸ȱ�����ȱ

���������ȱ������ȱ���ȱ��ȱ�����ǰȱ�����˓ȱ��ȱ��ȱ����������ȱ�������ȱ��ȱ���-
ę���£����ȱ�ȱ��Ĝ���£����ǰȱ�����ȱ�ȱ�����������ȱ������������ȱ��ȱ�����-
����££�£����ȱ���������ǯȱ�ȱ���ȱ���������ǰȱ��ȱ�����ȱ��ě������ȱ�����ȱ����ȱ
delle costruzioni italiane formate dal verbo “prendere” con valore 
���������ǰȱ��Ĵ���������ȱ���ȱ����ȱ����ȱ�Ȃ�£����ȱ¸ȱ��������ȱ��ȱ�����ȱ
�Ĵ�������ȱ����������ȱ ���ę���ǰȱ ����ȱ ɶɧȬȱ �����ȱ �����ȱ ȃ˄ʲʶ˓˕ʺ˘˪˖ˮȄȱ
ȁ��ę�������ȂȱȮȱȃ��������ȱ�����Ȅǰȱ��ȱ�����ȱʈȬȱ��ȱȃ˖ʾʲˏˆ˘˪˖ˮȄȱȁ��-
����������ȂȱȮȱȃ��������ȱ����¥Ȅǰȱ ��������ȱ��ȱ������ę���ȱ���ȱ��ȱ�����-
�����ȱ��Ě������ȱȬʈʠǯȱ�Ȃ�����ȱ�����ǰȱ��ȱ¸ȱ�����ȱ���ȱ��ȱ�����ȱ����Ĵ�ȱ��ȱ
����Ĵ���ȱ�����ȱ������£����ȱ�ȱ�����ȱ��������ǰȱ��������ǰȱ��ȱ�����ǰȱ���ȱ
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�����Ĵ�ȱ�����ȱ ������ȱ �������ǰȱ ��ȱ�����������ȱ ��ȱ ��������ǯȱ���ȱ����-
strare questa simultanea simmetria e asimmetria, abbiamo prestato 
�����������ȱ�Ĵ��£����ȱ��ȱ�����ȱȃ����ȄǱȱ��ȱ���ȱ�����ȱ¸ȱ�����ȱ���������ȱ
�����������ȱ�����������ȱ����ȱȃ����ȱ�����ȄȱȮȱȃʹʺˏʲ˘˪ȱ˄ˑʲˊȄǲȱ����Ȃ��-
���ǰȱ���áǰȱ��ȱ¸ȱ�����ȱ���ȱ �Ȃ��������ȱȃ����Ȅȱ¸ȱ�����ȱ��ùȱ�����Ĵ���ǰȱ��-
���Ĵ�ȱ��ȱ�����ȱȃʹʺˏʲ˘˪Ȅǰȱ��ȱ���£����ȱ��ȱ�����ȱ��������ȱ���ȱ������ȱ
�������ȱ�ȱ���������ȱ��Ȃ�Ĵ����¥ǰȱ����ȱ��ȱȃ����ȱ��ȱ�����ȄȱȮȱȃˊ˙˔ʲ˘˪˖ˮȄǰȱ
�ȱ�����ȱ�����ȱȃ����ȱ��ȱǻ�����Ĵ�ǰȱ�����ǼȄǰȱ���ȱ������ȱȁ�����ȱ��ȱ���£��-
��ȱ��ȱ�Ȃǰȱ�ȱ������ȱ���ȱ�����ę����ȱ��ȱȁ���������ȱ�Ȃȱ��ȱ�����������ȱ����ȱ
ȃ����ȱ��������ȄȱȮȱȃ˔˙ʶʲ˘˪Ȅȱȁ����������Ȃǯȱ�Ȃ�������¥ȱ��ȱ������£����ȱ�ȱ
verbo supporto dal valore stativo in russo è emersa altresì nel trat-
tare le polirematiche italiane costituite dal verbo “avere” e “stare”.

La preferenza accordata nella lingua russa al procedimento di 
lessicalizzazione sintetica ha trovato conferma parimenti nella trat-
tazione della resa dei verbi sintagmatici italiani: in particolare, du-
�����ȱ �Ȃ�������ȱ���ȱ�����ȱ����������ȱ�����ȱ����������ȱȃ���Ȅȱ ǻ���ǯȱȗŜǯŚǯŚǼǰȱ
�������ȱ������ȱ������£����ȱ���ȱ����Ĵ��������ȱ������ȱ���ȱ�����ǰȱ����ȱ
�ȱ ����ȱ ��ȱ �������ȱ ��ȱ ���ę���ȱ ���ȱ ���������ȱ ����������ȱ ���������ȱ ��-
mantiche; questi, quando legati ai verbi di moto, compongono un 
vero e proprio microsistema: ad un’unica forma italiana corrispon-
����ǰȱ ������ǰȱ �ȱ ���ę���ȱ ʍȬǰȱ ���ȱ ��������ȱ ��������������ȱ ��ę������ȱ
ǻȃ���Ĵ�������ȱ ���Ȅȱ Ȯȱ ȃ˙ˏʺ˘˙ˣˆˏ˖ˮȄǰȱ ȃ�������ȱ ���Ȅȱ Ȯȱ ȃ˙ʴʺʾʲ˘˪ȄǼǲȱ
ʅʊȬǰȱ���ȱ��������ȱ��������������ȱ�ȱ�����ȱ������£�ȱ�ȱ������£����ȱ���ȱ
�����Ĵ�ȱ�ȱ����Ĵ�ȱ ǻȃ����������ȱ���ȄȱȮȱȃ˓˘˘ʲ˧ˆ˘˪Ȅǰȱȃ��Ĵ���ȱ���ȄȱȮȱ
ȃ˓˘ʴ˕˓˖ˆ˘˪Ȅǰȱȃ�������ȱ���ȄȱȮȱȃ˓˘ˠʵʲ˘ˆ˘˪ȄǼǲȱɪʛȬǰȱ���ȱ��ȱ���������ȱ
����Ȃ�������ȱ���Ȃ�������ǰȱ������ȱǻȃ�������ȱ���ȄȱȮȱȃʵ˩˖ˊ˓ˣˆ˘˪ȄǼǯ
��ȱ �����ȱ�����ȱ��ȱ ��������£�ȱ ����������������ȱ ¸ȱ ������ȱ�����-

��ȱ �Ȃ�����ȱ��ȱ���ȱ���������ȱ���������ȱ�����Ĵ���ǰȱ���ȱ�������ȱ������-
tamente nel testo d’arrivo, vale a dire la resa delle polirematiche 
����������ȱ ��������ȱ �Ĵ�������ȱ �������ȱ �����Ĵ���ȱ �����ǰȱ ��ȱ �������-
ti modali assoluti di tipo appositivo, come “a braccia conserte” 
Ȯȱ ȃ˖ˊ˕ʺ˖˘ˆʵȱ˕˙ˊˆȄǲȱ ȃ�ȱ �����ȱ ���������Ȅȱ Ȯȱ ȃ˓ʴˑʲʾˆʵȱ˦˔ʲʶ˙Ȅǲȱ ȃ�ȱ
�����ȱ����������ȄȱȮȱȃ˔˓ʹʾʲʵȱˑ˓ʶˆȄȱȗŜǯŚǯśǯȱ��ȱ��������ȱ��ȱ����£����ȱ
avverbiale è formata dal participio passato indicante la condizione 
���ȱ�����������ȱ����Ĵ�ǲȱ��ȱ�����ǰȱ������ǰȱ��������ȱ���ȱ������£��-
��ȱ�Ĵ���ǰȱ��ȱ���ȱ��ȱ��������ȱ�����Ĵ���ȱ���ȱ������ȱ������ȱ¸ȱ�������-
��ȱ���ȱ��ȱ�����Ĵ�ȱ�����ȱ�����ȱ����������ǯȱ�Ȃ�������ȱ���ȱ��������ȱ��ȱ��ȱ
permesso di ricordare che, benché presente in entrambe le lingue, 
l’uso del gerundio non coincide nei due sistemi, dal momento che 
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in russo, al contrario che in italiano, l’azione espressa dal gerundio 
����ȱ���������ȱ���������������ȱ����ȱ������ȱ�����Ĵ�ȱ�����ȱ����������ȱ
alla quale esso è subordinato.
���ȱ����������ǰȱ��������ȱ�ě������ȱ���ȱ�Ȃ���������ȱ���£������ȱ�ȱ��ȱ

lavoro sul corpus parallelo, reso possibile grazie a CREAMY, ci hanno 
����ȱ �Ȃ����������¥ȱ��ȱ �����������ȱ������ȱ ��ȱ ��������ȱ �����Ĵ���ȱ �ȱ ��ȱ
��������ȱ�Ȃ���ȱ�����ę��ȱ��Ě���£���ȱ��ȱ���£���������ȱ�����ȱ����¥ȱ�����-
��������ǰȱ������������ȱ���ȱ��ȱ�����������ȱ���ȱ��áȱ���ȱ������ȱ���������-
ta un punto di incontro fra semantica, sintassi e pragmatica.

���������ę�
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ǻ�ȱ����ȱ��ǼǰȱLessico ed educazione linguistica, Carocci, Roma, pp. 145-182.
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�ѡѕћќљќєѢђǯȱ �����ǱȦȦ   ǯ����������ǯ���Ȧȱ ǻ����ȱ ������ȱ ��������£����ȱ
ŗŗȦŖŜȦŘŖŘŖǼ
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Nacional’nyj korpus russkogo jazyka i problemy gumanitarnogo obrazovanija, 
������ǰȱ��ǯȱŝŚȬŞśǯ
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francuskogo i russkogo jazykovǰȱ������ǰȱ��ċ��������¢�ȱ����ñ�����ǯ
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frazeologizmovǰȱ������ǰȱ�������ȱ��£¢�ǯ

�ђӏђјǰȱ�������Ĵ�ǰȱŘŖŖśǱȱLessico: classi di parole, strutture, combinazioni, Bologna, 
Il Mulino.

юѠюѡјіћǰȱ������Ȧȱ�¢���ǰȱ������Ȧȱ�����ǰȱ������ǰȱŗşşśǱȱIl russo, ed. it. a cura di 
������Ĵ�ȱ���������Ȧ����������ȱ�������ǰȱ��ȱ�����ȱ������ǯ

Ѣћіћǰȱ���������ǰȱŗşŞŚǱȱ�����Ȭ�������ȱ���£������²�����ȱ������Ȃǰȱ������ǰȱ�������ȱ��£¢�ǯ
�юџіћǰȱ �����ǰȱ ŗşśŜǱȱ ȃ�²����ȱ ��ȱ ���£�������ȱ ǻ�ȱ ���������£����ȱ �ȱ ��������ȱ �����-
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iѣђёќѣюǰȱ����ȱǻ�ȱ����ȱ��ǼǰȱŗşŞŖǱȱRusskaja grammatika, Tom I,ȱ������ǰȱ�£�����Ȃ����ȱ
�����ǯ

�ђљіїюǰȱ ��������ǰȱ ŗşşśǱȱ ������Ȃȱ ����£�¢��ȱ �¢��ċ�����ȱ ��������ȱ ��£¢��ǰȱ ������ǰȱ
���²�����ǯ

�Ҵюјќѣǰȱ�������ȱǻ�ȱ����ȱ��ǼǰȱŗşřśȬŗşŚŖǱȱTolkovyj slovar’ russkogo jazykaǰȱ������ǰȱ
	������������¢�ȱ��������ȱ����������ȱ������������ǰȱ�	��ǯ

�іћќєџюёќѣǰȱ������ǰȱŗşŝŝǱȱIzbrannye trudy. Leksicologija i leksicogragija, ������ǰȱ
�����ǰȱ��ǯȱŗŘŗȬŗŘŞǯȱǻ�����ȱ��ǯȱŗşŚŝǼǯ
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�Ѣјќѣǰȱ ����Ȧȱ �����ǰȱ ��������ǰȱ ŗşŞŖǰȱ i���Ȃ�¢�ȱ ���£������²�����ȱ ������Ȃȱ ��������ȱ
jazykaǰȱ������ñ²����ǰȱ������ǯ

�Ѣјќѣǰȱ����Ȧȱ�����ǰȱ��������ǰȱŘŖŖŜǱȱRusskaja frazeologijaǰȱ������ǰȱ�¢�ñ���ȱñ����ǯ
+ђџёюћѐђѣю, Tamara, 2000: Ital’janskaja frazeologija i ital’jancy, ������ǰȱ+���ǯ
+ђџёюћѐђѣю, Tamara et. al., 1982:ȱ ����Ȃ������Ȭ�������ȱ ���£������²�����ȱ ������Ȃ, 

�������ȱ��£¢�ǰȱ������ǯ
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